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I. THEORETICAL PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS

—

SCIENTIFIC SPEECH FROM THE PRAGMALINGUISTIC
POINT OF VIEW

E. E. Nuzhnova Candidate of Philological Sciences,
assistant professor,

Taganrog Management

and Economics Institute,

Taganrog, Russia

Summary. The article is devoted to pragmalinguistic study of computer experts’ speech. We
will examine means of expressing reality/ problematic actions /unreality and personality traits
they correlate with. Speech behavior of one computer expert will be examined to illustrate
how the results of the research can be interpreted.

Keywords: pragmalinguistics; speech; verbal behavior; personality traits.

The purpose of this study is to determine some personality traits having
examined a person’s speech behavior. Articles of 11 computer experts, native
English speakers, have been analyzed. All the texts belong to the same speech
genre — a scientific journal article. A unit of study is a small syntactical group. It
Is a simple sentence, parts of a complex sentence, participial and infinitive con-
structions.

When speaking everyone uses linguistic forms of his/her own unique ver-
bal experience. Therefore, we assume, they can give information about this per-
son’s outlook, attitude to things, his/her wants, needs, requirements, values, etc.
In other words, certain linguistic forms used by a person let us predict his per-
sonality traits. In this article, we will consider how means of expressing reality/
problematic events/ unreality used in speech characterize the speaker.

The reality/unreality of a speech event is reflected in a language and
speech by means of using the category of mood. Most of the definitions of mood
say that this category expresses the relation of an action to reality, or an action
and its agent to reality. The speaker can be specified (in the works of
V. V.Vinogradov, L. S. Barkhudarov, A. I. Smirnitsky, I. P. Ivanova, etc.) or can
be omitted (in the indicative mood in J. Lyons’s works) [2]. In our opinion,
V. V. Vinogradov gives the most accurate definition relevant to pragmalinguis-
tic studies. The category of mood is a grammatical category of the verb, which
determines the modality of the action, i.e. denotes the relation of the action to
reality, set by the speaker [1, p. 581].

It is essential for this work that the event is real or unreal for the author of
the utterance. From our point of view, B. A. llyish substantiates the importance
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of the fact that it is the speaker or writer who presents the action as real. Other-
wise, according to B. A. llyish [5, p. 100], we would have to admit as correct,
corresponding to reality, any thought that is expressed (verbalized) in a sentence
with the verb-predicate in the indicative mood. But people can be wrong or in-
tentionally lying, the author of a work of art can speak about characters that
have never existed.

Currently in linguistics there is no clear universal definition of the catego-
ries of modality and mood. The number of moods ranges from 2 to 16 in differ-
ent textbooks. For our work it is irrelevant. We are more interested in the ex-
pressions of reality/ problematic events/ unreality in speech. These expressions
chosen by a speaker are directly connected with the personality traits of the au-
thor of the text. The results of the pragmalinguistic experiment [3, p. 254] show
that these forms let us describe the person as a realist or a dreamer.

Means of expressing reality include present and past tense verb forms in
indicative mood without modal modifiers. They correlate with such personality
traits as realism, rationality, practicality, prudence and signify rational, abstract
thinking, the tendency to theoretical activities. The key word to characterize
such a person is a realist. He sees facts as they are; he is not influenced by prej-
udice or convention. Such a person does not trust feelings, impressions, intui-
tion, but relies on logic.

The action is problematic, i.e. unrealized, (possible or obligatory) if it has
not taken place, but it can be performed. Means expressing unrealized events
may indicate 1) obligatory or 2) possible actions mainly in subordinate clauses
[3, p. 260]. Signals of obligatory event in one’s speech let us detect his/her great
sense of duty and responsibility. Means of expressing possibility indicate that
the person using them is often cautious, probably, diffident and he does not con-
sider himself to be an expert in some field or does not want to impose his ideas
on others.

The event is unreal if it can never take place from the speaker’s point of
view. Markers of unreal events [3] are most frequent in the speech of a dreamer.
It means (s)he has impractical ideas; (s)he is often busy with his/her thoughts
that everything else seems unreal. Such people are usually emotional, sensitive,
sentimental, they have good imagination, often act by intuition and they tend to
evade responsibilities. Psychologists say that being impractical can be the result
of intense inner life, which makes real events less important.

Using these data, let’s examine the verbal behaviour of L. Case [4,
pp. 127-144], one of 11 computer experts whose articles we have considered. In
174 units of study out of 214, that is 81.3 %, L. Case uses means of expressing
reality, the average speech and genre index is 65.5 %.(It is the arithmetic mean
of the data received as a result of analyzing 11 computer experts’ articles.) The
figures show that he is realistic, practical, rational, this man sees things as they
are, he is emotionally stable, when solving a problem, he tends to think logical-
ly. The content of L. Case’s article confirms our findings: the results of testing
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new models of processors are presented, i.e. mostly factual information is given.
Even the discussion of the capabilities of these devices is minimized.

Expressions of unrealized action are used in 40 units of study out of 214,
that is 18.7 %, the average speech and genre index is 34.1 %. It means that L.
Case is less cautious, uncertain, responsible than his colleagues. In addition, it
can be assumed that reality, events and facts are more important for this author
than his attitude towards them. There are no markers of unreality in the article,
so we can conclude that daydreaming, emotionality, sensitivity, sentimentality,
etc. are not characteristic of L. Case as well as of the other authors of the articles
considered.

The study showed that computer experts are rationalistic, realistic, not
very emotional. There are two possible ways of interpretation here: either that is
the impact of the profession on the authors of the texts and speech reflects their
professional deformation, or it is the result of the influence of scientific style
norms.
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PHASEOLOGICAL UNITS WITH THE ELEMENTS
OF COLOUR DENOMINATION

N. V. Zimovets Candidate of Philological Sciences,
associate professor,
A.Y. Komanova assistant,

Pedagogical Institute NRU «BelSU»,
Belgorod, Russia

Summary. The article deals with idioms with elements of color denomination in the English
language. It reveals the basic values of sustainable idiomatic expressions denominating white,
black and red colours and their use in the English press. The authors conclude that phraseo-
logical units were formed according to the history of the country and acquired its phraseologi-
cal value based on the literal symbols of real events and phenomena.

Keywords: phraseological units; colour; colour denomination; culture of language; language
picture of the world; cultural picture of the world.

Color is one of the properties of a material world which is considered as
conscious visual perception. Different colors are appropriated by the person to
objects in the course of his recognition [2]. Quite often the mood, emotions and
health of the person depends on the color perception. It is logical to assume that
researches in the field of the color perception are characteristic only for scien-
tists in the field of psychology, however, considering certain aspects, researchers
often do not consider feature of the created color picture of the world of the per-
son belonging to a certain culture of the language.

The world surrounding the person is presented in three forms: real picture
of the world, cultural (or conceptual) picture of the world and language picture
of the world. We will consider each of these forms. The real picture of the world
IS an objective extra human reality, it is the world surrounding the person. The
cultural (conceptual) picture of the world is a reflection of a real picture through
a prism of the concepts which are created on the basis of the person’s impres-
sions gained by means of sense organs and which have passed through his con-
sciousness both collective and individual. The cultural picture of the world is
specific and varies greatly at different cultures of the language. It is caused by a
number of factors: geographical position, climate, environment, history, social
system, beliefs, traditions, way of life, etc. The language picture of the world re-
flects reality through a cultural picture of the world. The idea of existence of na-
tional and specific language pictures of the world has arisen in German philolo-
gy of the end of XVIII — the beginnings of the 19th century. (Mikhaelis, Herder,
Humboldt). Firstly, language as the ideal, objectively existing structure is subor-
dinated and organized by the perception of the world of its carriers. And second-
ly, language as the system of pure significance forms its own world as if it is
“applied” on the world’s reality [5, p. 38, 39, 50].

=g



The person can nominate objects and phenomena which surround him, so
there is a deep interest in research of colour denomination of experts not only in
the field of psychology but also linguistics. It is possible to find out if the person
belongs to a certain culture by investigating the phraseological units existing in
language. Phraseological units help to define which historical, intellectual and
emotional significance this or that culture contains.

The phraseology is a science about phraseological units, i.e. about semanti-
cally complicated collocations which are not formed by means of structural-
semantic models of variable combinations [4, p. 4]. The phraseological fund of
language consists of idioms and phrasemes without any stylistic restrictions. It
isn’t separated, however, by an “impenetrable wall” from the language formations
which have different points of similarities to phraseological units [1, p. 112].

Phraseological units take place in lexical system of language which is not
capable to nominate all the aspects of the reality learned by the person. Often
phraseological units are the only way of nomination, phenomena and situations
which the person has ever faced. We come to a conclusion that the huge role in
phrase-formation is played by a human factor as the vast majority of phraseolog-
ical units is connected with the person in various spheres of his activity. Taking
into consideration that phraseological units are the integral component of devel-
opment and language formation and culture of the language in general there is a
huge number of classifications based on the criteria affecting various linguistic
and cultural aspects.

Formation of phraseology as a separate linguistic discipline is connected
with the name of the Swiss linguist Charles Balli who was the first to reveal
classification of phraseological units on the basis of criterion of stability [3,
p. 201]. In the later work Sh. Balli considers regular combinations and phraseo-
logical ranks as in-between types of phrases and distinguishes two main groups
of combinations: 1) free combinations and 2) phraseological unities, i.e. phrases
which constantly used components have lost any independent meaning [4, p. 5,
6]. The phraseological units with elements of colour denomination related to the
second group are of a great interest to the researchers as all the elements of these
combinations exist in language isolated, but, nevertheless, have other meaning
when replacing one of the components. Thus phrases with color resignation are
idiomatic only on condition of their indivisibility, for example, if we replace one
of elements in expression “to be red in the face”, then it does not convey a storm
of negative emotions anymore and loses idiomatic value.

The early fundamental researches concerning the theory of colour have
appeared only in the 17th century in England. The foundation of the modern
theory of color was originated by the English scientists Robert Hooke (Mi-
crographia, 1665), Robert Boyle (Experiments and considerations upon Colors,
with a letter containing observations on a diamond that shines in the dark, 1664)
and Isaac Newton (A New Theory of Light and Colour, 1672; Opticks: or a
Treatise of the Reflections, Refractions, Inflections and Colours of Light, 1704).
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In Europe red, yellow, blue, later red, green, blue were considered as basic col-
ors. According to the theory developed by I. Newton, the amount of basic colors
has increased to seven: red, orange, yellow, green, blue, indigo, violet. However,
in everyday communication we add white and black colors by all means, seldom
we mention orange, violet is mentioned even more rare and indigo — absolutely
rare [2, p. 114]. In this article we will consider phraseological units with the el-
ements of colour denomination which have found the reflection in human cul-
ture first of all — white, black and red which are the embodiment of all natural
components existing in the nature: light, darkness and fire.

WHITE. The English word comes from the Old English white hwit
“bright, radiant; clean, light”. Talking about the concept of “white” with respect
to human nature, the color is relevant to both internal and external signs of hu-
man (hair color, face). In Old English “white” had the meaning of “morally
pure”, referring to the royalist convictions of the XVIII century. In American
English, this colour has gained the colloquial meaning of ‘“honorable, light”
(during the war of independence of the United States in 1775-1783 “white”
meant “amiable, friendly, favourable.”) Speaking of the human race, white ex-
pressed racial belonging to Caucasian race, so the expression “white supremacy”
(domination white) was historically formed in the end of the X1X [8]. In modern
English the white color is associated with a positive, bright and clean origin and
describes both physical and spiritual aspects of a person or phenomenon: white
flag indicates the armistice, ending the conflict (wave the white flag / show the
white flag).

White color in the English language picture of the world is often associat-
ed with honesty, virtue, goodness, joy: white lie means blessing, committed in
the name of rescue and maintenance of relations. We can trace the emergence
and formation of phraseology in terms of the English media more clearly:

Lying to your loved ones may seem like a sure fire way to push them
away. But new research says telling white lies — specifically for the right
reasons — can actually strengthen social bonds [7].

BLACK. The English word comes from the Old English blac (dark).
Thus, the black color is associated with a smoldering fire, charred wood, fading
and death. Definitely we can say that the concept of “black™ carries a negative
connotation associated with the destruction, evil spirits, sins and vices: black
magic, black flag (Pirate flag used as a signal of “no mercy”) [8].

In modern English the negative connotation of black spread also on eco-
nomic activity. So, black market is used to refer to black underground market,
for example, for the sale of weapons, drugs, etc.:

This shocking footage captures the moment a rare Amur tiger cub des-
tined to appear on a restaurant menu was rescued from the black market [9].

RED. The English word comes from the Old English read which means
“having the color of blood, fire, and, in some cases, indicating a danger.” It is
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also used with the physical qualities of man: for example, describing colour of
the hair [8].

Consider the idiom with an element of red associated with blood. In Eng-
lish the expression to take smb. red-handed literally means “to catch someone
with hands stained with blood.” This idiom has acquired a metaphorical mean-
ing and is not always a crime in a literal sense:

A bus driver was caught red-handed stealing his wife’s shampoo after it
turned out to be a hair dye that left his hair and hands bright pink [6].

Thus, on the basis of the study it can be concluded that the idioms with el-
ements of colour denomination can be found in the language everywhere, not
only in conversation but also in journalism and reflect the real picture of the
world language culture. This is especially concerning the original colours indi-
cating the main natural phenomena. These phraseological units were formed his-
torically and acquired its phraseological value based on the literal symbols of
real events and phenomena. A relatively large number of phraseological units
formed with the help of color denomination are considered to represent a group
of lexemes with a high potential of phraseological activity.
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UMIIJIMIOUATHASL COUETAEMOCTD CKA3YEMBIX-PEAKIIUI
C NOAJIEXKAIIMMU-CTUMYJIAMU 3YEbI H BCE 3YBbI"

C.T. Bykapenko Jlokmop ¢unonocuueckux Hayk, ooyenm,
Tazanpoeckuii uncmumym

umenu A. I1. Yexosa (¢punuan),

Pocmosckuui cocyoapcmeennbwiii

9KOHOMUYECKULl YHUsepcumem

«PI'DY(PUHX)», 2. Tacanpoe, Poccus

Summary. This article deals with one of the implicit grammar problems — implicit compati-
bility of the main parts of the sentence. The auther offeres a research methodology with a
demonstration of its effectiveness by a specified example. The data of a directed associative
experiment were used as reference material for analysis.

Keywords: compatibility; subject; predicate; implicit aspect of compatibility; directed associ-
ative experiment.

JIisi TOHUMaHUS CKPBITOM 'paMMaTUKH BECbMa Ba)KHO M3YYEHHE MMILIH-
IIUTHOM COYETaeMOCTU, OCOOCHHO TJIaBHBIX YICHOB MpeuioxkeHuss. OTHAKO OHO
enlé TOJbKO HAUYMHAETCS B CUJIY TPYAHOCTH BBISIBJIECHHS TaKOW COYETAEMOCTH.
D10 TpedyeT HOPMUPOBAHKS M MPUMEHEHUS CHCTeMbI Hanbojee 3G ()EKTUBHBIX
METOJIOB aHAJIN3a, CIIOCOOCTBYIOIMNUX OOHAPYKEHUIO CKPHITOW CTOPOHBI COUYETA-
eMocTu. B 1aHHOM cTaTbe I MCCIEIOBAHUS WMIUIMIUTHOM COYETAEMOCTH
[JIABHBIX YJIEHOB MPEJIOKEHUS UCTIONB3YETCsl CUCTEMA METO/I0B, BKIIFOYAIOIAs
METOJ] HAIpaBJIEHHOI'O AaCCOIMATUBHOIO JKCIEPUMEHTA, METOJ KauyeCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHOW 00pabOTKM MaTepHralia, COOCTaBUTENbHBINA aHAIHU3.

[Ipennonaraercsi, 4YTO BBISIBUTh UMILUIUIUTHYIO COYETAEMOCTh TJIABHBIX
YICHOB MPEIJIOKEHNUSI MOKHO Ha OCHOBE CONOCTABJIEHUS U3MEHEHUMN, KOTOPBIE
HAO0JIIOIAI0TCS B BBIPAKEHUU CKAa3yeMbIX MPU COUYETAEMOCTH MX C M3MEHSIOIIU-
MUCS BBIPOKEHUSIMHU TMOJIeXamux. UYToObl 3aBUCUMOCTh ObLIa OJIHO3HAYHO
ONpEeNeNICHa, BBIPAXKECHHS MOMJIEKAIIMX KAK HE3aBUCHMBIX TIJIaBHBIX YJICHOB
NPEAJIONKEHUS JOJIKHBI Pa3inyaThCsl MUHUMAJIBHO — MO OJJHOMY IapaMerpy. B
JTAHHOM CTaThe€ B KAUECTBE TAKUX IMOJUICKAIIUX B3ATHI 306l U 8ce 3Y0bl, KOTO-
pbI€ HCTOJIb30BAJIUCh B KAUECTBE CTUMYJIOB B IPOBEAEHHOM HAINPaBJICHHOM ac-
COLMATUBHOM 3KcnepuMente [3, c. 74, 75; 1, ¢. 15—17]. Llenb s3xcnepumMenTa —
ONPENEIUTD, BIUSET JIM BKIIFOUCHUE MECTOMMEHMUS 6ce B TIouiexaniee [, c. 314;
Cp., Hanpumep: 2, c. 73] Ha U3MEHEHHUE BBIPAXKEHUSA CKAa3yeMOIO B YCIIOBHSX
MTHOBEHHOU PEaKIIHH.

MecTtonmenue secy B popMe TOIHKO MHOKECTBEHHOTO Yncia (6ce) B TOJI-
KOBOM CJIOBape OIMKCAHO CIEAYIOMUM 00pa3oM: «4. ...YKa3bIBaeT HA UCUEPIIbI-
BAIOIIIUI OXBAT OTJEIbHBIX OJJTHOPOJHBIX IPEAMETOB, UL, ABJICHU» [4, c. 151].
dopma kK€ MHOKECTBEHHOTO YKCJIa CYIIECTBUTEIHLHOTO UMEET OOBIYHO OCOOBII

' PaGoTa BhIMOTHEHA IpH (uHAHCOBOI moanepxkke PTH® (rpant Ne 15-04-000-57).
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THUI «yKa3aHUs» C MOMOIIBIO (JIeKCUi. DTO TaKkKe yKazaHWE Ha OXBaT OTIETb-
HBIX OJHOPOJ/HBIX TIPEIMETOB, JIUII, SIBIICHUN, OJHAKO KOJIMYECTBO UX MPEACTaB-
JICHO yXe Kak ‘Ooibie omgHoro’. TakuMm oOpa3om, mojsiexaliee- clioBOCoYeTa-
HUE 6Ce 3)0bl M TIOJJICKAIIEE-CIIOBO 3Y0bl PA3TUYAIOTCS HATUINEM/OTCYTCTBHE
ceMbl ‘ucyepnbiBaromuii (oxBar)’. [IpeacTOUT BBISICHUTD, BIUSIET WM HET 3TOT
i depeHInanbHblil TPU3HAK, BKIIOUEHHBIN B MOUIEKaIIEe, HA COUYETAIOIIHECS
C HUM CKa3yeMEbIE.

Jlyst OTBETa Ha MOCTABJICHHBIN BOMPOC ObLIT MPOBEAEH HANIPaBJICHHBIN ac-
COLIMATUBHBIA IKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM B Ka4eCTBE PELMIIMEHTOB ObUIA MpPH-
rJIalIeHbl CTyIeHThI-puinonoru. Onuou rpyrrme (120 yenoBek) ObUIO MpeioxKe-
HO TIOJ/IIeXKAIIee-CTUMYJ 3Y0bl C IPOCKOOM MIHOBEHHO HANUCaTh K HEMY CKazy-
emoe; npyroit (108 uenoBek) — 6ce 3y6wi. Pe3ynbrarhl skcnepumeHTa ObUTH
0000IIIeHbI ¥ MPEJCTABIEHBI Jajiee B BUJE JABYX KOJIMYECTBEHHO HHCXOISIINX
MOCJICTIOBATENIHHOCTEH (B CKOOKAaX yKa3aHbI MPOIICHTHI OT OOIIEro KOJIMYeCcTBa
yIOTPEOJICHUI TIPU Ka)xa0M TmoiexarnieM): 3yonl oot 55 (45,8) || cryqar 14
(11,7) || Bemamu 6 (5,0) || xyrot 5 (4,2) || HOtOT 3(2,5), pexxyTes 3 (2,5)|| 6enbie 2
(1,7), BeipBansl 2(1,7), 3moposst 2(1,7), octpeie 2(1,7) || 6nectar 1 (0,8), 6onenu
1(0,8), BoiOpansl 1(0,8), Bemmagatot 1(0,8), rpezyt 1(0,8), xénteie 1(0,8), 3a-
npoxxanu 1(0,8), 3mopossie 1(0,8), 3010t1bIe (0,8), kpacussie 1(0,8), kpoBoTouaT
1(0,8), kpommatcs 1(0,8), ne 6omsar 1(0,8), noseie 1 (0,8),0r6enens 1(0,8), mio-
xu 1(0,8), mounmensr 1(0,8), mpunerenu 1(0,8), pactyr 1(0,8), pacmaTansl
1(0,8), posusie 1(0,8), ceersatcs 1(0,8), cusrot 1(0,8), ckpunar 1(0,8), Tpecuynu
(0,8), mararorcs 1(0,8)|| = 120 (100,0) /// Bee 3yow1 Bemanu 37 (34,3)|| 6oxsat 17
(15,7) || menst 10 (9,3) || Be1OUTHL 8 (7,4) || 6enmbie 7 (6,5) || BBIpOCcTu 2 (1,9), Ho-
o1 2 (1,9), mensie 2 (1,9) || 6enocuexusr 1 (0,9), BeipBansr 1(0,9), 3ameHeHBI
1(0,9), 3nopossl 1(0,9), 3mopossie 1(0,9), kpenkue 1 (0,9), kpussie 1(0,9), kpo-
matcsa 1(0,9), newarcs 1(0,9), monounsie 1(0,9), nopma 1(0,9), myxmarorcs
1(0,9), or6enensr 1(0,9), nonomanst 1(0,9), moror 1(0,9), pexytcs 1(0,9), pos-
ueie 1(0,9), crosat 1(0,9), cryuanu 1(0,9), nensie 1(0,9), uemocts 1(0,9), uepHbie
1(0,9), maratorcs 1(0,9) = 108 (100,0).

ConocTaBiieHle MOKA3bIBAET, YTO €CJIM MPHU MOJJIEKAIIEM 3)0bl B Kaue-
CTBE KOJIMYECTBEHHO BEPIIMHHOTO YMOTPeOJeH TIaroj-ckazyemoe 0o/isim 55
(45,8), TO npu moaIeKAIEM 6ce 3y0bl yKke UHON — evinaau 37 (34,3), npuuém
yke ¢ 00Jiee HU3KUM BEPIIMHHBIM KOJMYECTBOM. BaKHO TakKe OTMETHTh, UTO
9TH HanboJee YaCTOTHBIC TJIAroJIbI-CKa3yeMble Pa3IHYaloTCs emé W BUIIOM, H
BpeMeHeM (0ossim — HECOBEPILIEHHOTO BHJA, HACTOSILEIO BPEMEHU; 8bINAIU —
COBEPIICHHOTO BU/Ia, MPOLIEAIIEr0o BpeMeHt). BaxkHo 00paTuTh BHUMAHHE, YTO
U TJaroj-ckasyeMoe 00am, U TIaroj-CKasyeMoe 6binaiu yIoTpeOIstoTCs U He
IPU UACAITBHBIX IS ceOsl TOMJIeKAIINX, OJJHAKO YaCTOTHOCTh UX UCIOJIb30Ba-
HUS 3HAYUTETFHO HW)KE BEPIIMHHBIX. Tak, MpH TMOJJICKAIIEM 3)0bl TIAro-
CKa3yeMoe guinaiu cocTaBiisieT Bcero 6 (5,0) ynorpeOneHuii; npy noajiexaiiem
6ce 3y0bl TIATOJ-CKa3yeMoe 00Jisim COCTABISAET TaKKe OTHOCUTEIBHO HEOOIb-
mroe koymmdectBo — 17 (15,7).

=13



KonudectBeHHOE pacxosk/ieHne HAOIIOJACTCs MEXKIY TIarojibHBIMH CKa-
3yeMmbiMU B 1menoM. [Ipu momnexamem 3y6ur ux Ha 23,1 % Oonbiie, 4eMm mpu
nojexanem ece 3yowt (cp. coorBerctBeHHO 84,2 % T 61,1%), a UMEHHBIX —
HaoOopoT (cp. ipu 366t 15,8 %; nipu sce 3y061 — 38,9 %).

PazHocTh Mexmy KoamdecTBOM (DOPM HECOBEPIIIEHHOTO y TJIArojoB-
CKa3yeMbIX MpHU TMOAJICKAIIEM 3)0bl U MPU 6Ce 3YObl HaUOOJbINAs: OHA paBHA
59,8 % (cp.: 76,7 % u 25,0 %). B TO )xe BpeMs pacxoKJI€HUE MEXIY 4aCTOTHO-
CTBIO UCIOJIb30BaHUSI (POPM COBEPIIIEHHOTO BHIa cocTaBiseT 28,6 %, T. €. Mo4TH
B 2 pa3a MeHblIIe, 4eM y popM HecoBepleHHoro Buaa (cp.: 7,5 % u 36,1 %).

[IpucBs30yHas 4acTb COCTABHOTO MMEHHOI'O CKa3yeMOoro mpu o00uX MOjI-
JeKAIIUX BBIPAYXKAETCS, KaK IMPABUIIO, MPUIAraTeIbHbIM WIW CTPaJlaTeIbHbIM
IpUYaCcTUEM TPOIIEANIEr0 BPEMEHU COBEPIICHHOr0 Buaa. PasHoCTh B Konnye-
CTBE MCIOJIL30BaHMS MpuiaraTeabHoro coctasiser 15,1 % (cp.: 10,8 u 25,9),
npudéM MpU MOAJIeKAIIEM 3)0bl KpaTkast ¢popma cocrasisier 0,8 %, a mpu gce
3y6061 — 11,1 %, T.e. Ha 10,3 % Oonbmie. CTpanaTenbHbIE MPUIACTUSA-CKA3yEMbIe
IIPOMIEAIIETO BPEMEHH COBEPIICHHOTO BHJA (BCE OHU YMOTPEOJIEHBI TOJHKO B
KpaTkoil opMe) Takke JOMUHUPYIOT MIPHU MOJJICKAIIEM 8ce 3Y0bl C Pa3HOCTHIO
Ha 6,1 % (cp.: 5,0 m 11,1).

[lepeuncieHHble U Ipyrue pacxoxACHHUs, KOTOPbIE MOXHO €€ MpHUBE-
CTH, TTOKa3bIBAIOT, YTO BJIMUSHUE HATUYUS / OTCYTCTBHS CEMBI ‘MCUEPITBIBAIOIINMA
(oxBat)’, nuddepeHIupyoel CeMaHTUKY CPEJICTB BBIPAXKEHUS MOISKAIIUX,
Ha COYETAIONINECS C HUMHU CKa3yeMbI€ CYIIECTBYET U YTO OHO MOXKET BBHISIBIICHO
Y OMKMCAHO C TTIOMOIIBIO MpeJIaraéMoi METOIUKH.
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K BOITPOCY O HETUIINYHbBIX CUHTAKCHYECKHUX CITOCOBAX
BBIPA’XKEHUSA CEMAHTHUKU IEJIN

JI. B. Boponuna Kanouoam ghunonocuueckux nayx,
Pazanckoe svicuiee 6030yuino-oecanmmuoe

KOMAHOHOEe yuunuue uM. 2eHepana apmuu

B. @. Mapezenosa, 2. Pazanw, Poccus

Summary. The article deals with atypical syntactic means in purpose semantics of Russian
language participle and verbal participle phrases. The work reveals the factors affecting it.
Keywords: semantics of the purpose; semantics of appointment; semantic contamination;
participle phrases; verbal participle phrases.

CuHTakcU4ecKue CrnocoObl BBIPRXEHHS II€JIEBOTO0 3HAYEHHMS] MHOTOYMC-
JICHHBI: HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUN — JECTUHATUBBI CO CTPOTO OMPEAeSICHHBIM
HA0OpOM TIPETOTOB, OGOPMIISIFOIINX 11€J1b, U TJIarojbHbIe COYETaHUSI ¢ UH(U-
HUTHUBOM, Ha YPOBHE NPEMJIOKEHUU — CIOKHOIMOJUMHEHHBIE KOHCTPYKIHH C
KOHKPETHBIMU OTEepaTOpaMH MOJYMHHUTEILHON CBs3U. B TO ke Bpems ¢akramu
A3bIKa CTAJIM NPEAUKATUBHBIE EMHMIIBI, COJIEpXKAIIUE MOTYyNPEeANKATUBHBIC
KOMIIOHEHTBI, CIIOCOOHBIE BBIPAXKATh CHUHKPETUYHOE 3HAUYCHHUE IEJH, — MpU-
YaCTHBIE U JICENPUYACTHBIE 00OPOTHl — HETUIIUYHBIE CMIOCOOBI BBIpaKEHUS Iie-
JIEBOM CEMAHTHUKU.

Tak, aBTOpbl «PyCcCKOM rpaMMaTUKW» yKAa3bIBAIOT HA OTCYTCTBUE LIEIEBO-
ro 3HaueHus y JeenpuyactHoix [2, ¢. 181-183] u mpuyacTHBIX 000pOTOB [2,
c. 183-184], MBI 5)x¢ B JaHHOM CTaThe MOMIBITAEMCSI HACTOATh Ha HE CTOJb OJHO-
3HAYHOM PEIICHUH BOMPOCAa O CEMAHTUYECKON KBATH(UKAIMKU MOJIOOHBIX KOH-
CTPYKIIHH, BbLIETUM psifi (haKTOPOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX PA3BUTHUIO y HUX IIeie-
BOI'O 3HAYEHMS, & TAKXKE CJIeJIaeM MPOEKIIMI0 HA COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKA
Ha TPeIMEeT MPUCYTCTBUS B HEM TaKUX «HETHUITUYHBIX» CIIOCOOOB BBIPAKCHHUS
L[EJICBOM CEMAHTHUKHU.

Nrtak, Ha Ham B3rJsig (M €ro MOATBEPKAAET PsiJi MPUMEPOB), Acerpuya-
CTHUSl C 3aBUCHUMBIMH CJIOBaMHU CIOCOOHBI CO00IIATh O Uenu: M oHu ¢ cecmpotl
ocmanosunucs, omoickueasn oeeyuky (JI. H. ToncToil) = ocTaHOBUIUCH, UTOOBI
OTBICKaTh; OOHaMCObI, JHcenas NPUUUHUMb el 001b, OH CKA3AJl ell, 4mo omey
cblepai 8 ux pomaue Henpueiexamenvuyto pois... (A. I1. Uexos). C apyroii cro-
POHBI, OTCYTCTBUE B KOHCTPYKLHU BepOAIbHO O(OPMIIEHHOTO TPAMMAaTHUYECKO-
ro mokasaressi MOJYMHEHUSI — COI03a WM Mpeasiora — 00yCJIOBIMBAET pPa3Mbl-
TOCTh CEMAHTUKH, KOMIWJISILIUIO IE€JIEBOT0 3HAYEHUS C MPUYUHHBIM: CKA3AI,
HOMOMY YMO Xomesl NPUYUHUMbL OO0b, OCMAHOBUNUCH, NOMOMY YMO XOmeau
omvickamyb. Tak 4TO ceMaHTUYEeCKas KBaIU(PUKALUA JAHHBIX KOHCTPYKUUN HE
MOXXET OBbITh OJHO3HA4YHOW. TeM He MeHee MOXKHO BBIICIHUTH Psii (PaKTOPOB,
JIENUCTBUE KOTOPHIX CIIOCOOCTBYET aKTUBU3AIIMM UMEHHO 11€JIEBOT0 3HAUCHUS.
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Mexay TI1arojioM M AeenpuyacTUEM YCTAHABIMBAETCS 3aKpbITasi CBS3b,
KOTOpasi MPOSIBISETCS, BO-MIEPBBIX, B TOM, YTO MPUMBIKAET BCEI/Ia JIECIPUYACTHE
HECOBEPIIEHHOI'0 BU/IA, BHOCSIIEE 3HAYEHUE OJHOBPEMEHHO COBEPIIAIOIIETOCS
KEJIAeMOro J100aBOYHOIO JEHCTBHS-LIEIM — TpaMMaTH4YecKHil acmekT. Bo-
BTOPBIX, CBSI3b JIEKCUYECKU 3aKPbITAs: MPUMBIKAIOT U PA3BUBAIOT CEMY «IICJIb
JeenpuyacTus OTIPEICIICHHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX TpYII:
1) neenpuyacTHs, CoaepiKallie MHTEHIMIO, YKa3aHUEC Ha Kay3alluio JCHCTBUS:
Ha opyeoii oenw, scenasa 3acnaoumo suny ceoro neped JIroomunou, s Kynui Ha
ceMUuHuK nedenyos sumenunozo caxapa (M. T'opbkuit); Onu cmanu yxkiaowl-
samwvcs nepeo ocHem, kak 6wl cooupasace cnamv (V. C. Typrenes); Bom npucen
Ay 3abopa u cman nPUCIyWU8amsvCcs, CMApAacy He NPoONnycmums HU O0OHO2O0
cnosa (M. 1O. JlepmonToB). MIMes B cBOEM COCTaBE CEMY YCTPEMIICHHOCTH,
MPOSIBJISIFOIIYIOCS. B OOJBINICH WIIM MEHbINEH CTENEHU MpU Havdane 0(hOpMIICHUS
3aMbICTIa (Jicenas) WW TIPU €ro peau3alluu (nblmascy), Takue JeerpruyacTs
OKa3bIBAIOTCS B IJIOCKOCTH TICJICHANPABIICHHBIX JIEHCTBHIA areHca u, 0ojee Toro,
AKIEHTUPYIOT CTaIUaIbHOCTh IIEJIEBOr0 aKTa; 2) ACCHPUYACTHSI CO 3HAYEHUEM
TOBOPEHUS, KOTOPHIE MOT'YT OBITh CIPYIIIUPOBAHBI 0 CTENEHU KaTETOPUUYHOCTH
BBIPAYKAEMOI'0 UMM JA00AaBOYHOTO ACUCTBUS: B amo epems noosepuyiacs 2yoep-
Hamop... npoca bvims cyouero 6 cnope... (H. B. T'orons); Ona ewe ooneo scano-
8aA1aCb HA CBOIO... JHCU3Hb 8 2MoM dome, ymonan Koepuesuna sotimu 6 ee nono-
acenue... (A.TL.UexoB); /Jpacynckuii kanumau... yoapui no cmoiy KVIaKoMm,
mpeoysa enumanusi (M. FO. JlepMoHTOB); 3) neenpuyactvs cO 3HAYEHUEM JIBU-
KEHUS, €ro Kay3alliH, a Takke 0003Hayaromue JACHCTBHUSA, COMPOBOXKIAIOIINE
IBUXKEHUE: Bce 0bepHynucy myoda, omkyoa 8blCKOUUNU 20HYUe, RPec1edya 3aui-
ya (JI. H. Toncroi).

JleenpuyacTHbie 000POTHI CO 3HAYCHUEM IIETH HE TEPSIFOT CBOCH aKTyallb-
HOCTHU B si3bIK€ cOBpeMeHHbIX CMMU: [Tunom umen nonnoe npaso kamanynomu-
posambcs, chacasa ceoro xcusnb (Poccuiickas razera. 26.10.2009); Hosoucne-
YeHHble X035€6d... HAYUHAIU MeppopUusUpo8ams Opyeux coOCMBEHHUKOS8, 6bl-
HYJcoasn ux npooasams ceou 0oau... (Mup nHosocreid. 23.03.2010).

Coo01aTh 0 1enu CroCOOHBI U MPUYACTHUS, OJJHAKO 3TO LIEJb «OBEIIECTB-
JICHHAs», «BOIUIONIEHHAs B Bemu» [1, ¢. 45]. Takoe 3HauYeHHE pa3BUBACTCS B
CHJTy OCOOEGHHOCTEH KaTeropuajibHOTO 3HAYEHUs MPUYACTHN M UX CHHTarMaTu-
YECKUX XAPAaKTEPUCTUK, TaK 4YTO, HAPSAY C LEIEBOM, B TAKMX KOHCTPYKIMSIX
pa3BUBAETCs aTpUOYTUBHAsI CEMAaHTHKA, a IPUYACTHBIN 000POT B IIEJIOM HAYU-
HaeT coo0IIaTh 0 Ha3HaueHUM npeamerta: K wanke Ovlia npudeiana cmanbHasl
Konvyamas cemo, 3auiuuiasuias om caoeavuvix yoapos (A. K. Toncroit). =
Ianka, YTo0bl 3alIUIIATh OT YAApOB, B KoHye 3umsl 6 dome Lllepbayxux npouc-
X0O0UNl KOHCUTUYM, O0JIHCEHCHIBOBABUIUTL PCUIUMb, 8 KAKOM NOJLONCEHUU HAXO-
oumcs 300poeve Kumu... (JI. H. Toncroi).

B s13bIke KJ1Taccu4ecKoi Mpo3bl MOJ00HbIE MPUMEPHI HEMHOTOUYUCIIEHHBI, B
OTJIMYHUE OT SI3bIKAa COBPEMEHHBIX Macc-MeAua, KOTOPbIA MU TEPEHACHIIICH.
[IpuuacTable 000POTHI COOOHIAIOT O HA3HAYEHUHU MpEeAMETa: a) KOHKPETHOrO
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(ns nauana svinomanu ... 0eeps, 3amumiasuyro 6xo0 ¢ nooean (CodeceaHuK.
17-23.03.2010); ...Bckope 6yoym co30amsl... dj1eKMpoHHble YCIPOUCHEd, No-
Moz2aruiue pooumensim... onpeoeisims npuiuny Kpuka pedenka (Mup HOBO-
cret. 23.03.2010) u yame 6) orBieueHHoro (Ecmb macca 3aK0H08, pecyaupy-
ouwux my uau unyio cepy ncuznu (Mup Hoocteit. 23.03.2010); Cneyuanu-
CMbl CYUMAIOM: HYHCHA..._NPOZPAMMA, 00beOUHAIOWAA 6Ce 3AUHMEPECOBAH-
Hovle uncmumymot oouwecmea (Mup HoBocteit. 23.03.2010).

be3yciioBHO, pa3BHMBaTh CEMAHTHKY Ha3HAYEHUs INMPUYACTHBIC OOOPOTHI
HAYMHAIOT TOJT BO3JICHCTBUEM ONpeieieHHbIX (akTopoB. Bo-nepBbix, ucciemny-
€Mbl€ HAMU NPUYACTUSI BOCXOIAT K IJIarojiaM IeJeHANpaBiIeHHOro JEHCTBUSA
(3awuwame, pecyruposams, nomozams, 02paHu¥UEaAmMy), COCPIKAIINM B CBOCH
CEMaHTUKE yKa3aHWE HE TOJIbKO Ha JCHCTBUE, HO M HA IIeJIb U B MPUHIUIIC HE
MPEAnoIaralomM AyOIupoBaHue IeeBol cuTyanuu ((pyHKIIHMOHUPOBAHHE
KOHCTPYKUUHN THIA nOMO2amb, Ymoobl..., 3aujuujams, Yymoobl... HE CBOWCTBEH-
HO $SI3BIKY); BO-BTOPBIX, KOHTAKTHBIM CJIOBOM BCETJa JOHKHO OBITh CYIIECTBU-
TEIHHOE, OTKPBIBAIOIIEE BaJICHTHOCTh Ha Ha3HAYCHHE.

PacnipocTpaneHne KOHCTPYKIHMA C TMOJUIPEIUKATUBHBIMU 000pOTaMH,
COOONIAOIIMMH O HAa3HAYCHUM JCHCTBUS WIM TpeaMeTa, MOKHO CUUTATh HO-
Belillel TeHJeHIMEN pa3BUTHsI PyCCKOIO sI3bIKa. TeM He MeHee HU PUYaCTHEIE,
HU JieenpUYacTHbIe 000POTHI, B CHITy CHEIU(UKHN BbIpa)KaeMON UMU CEMAaHTHUKH,
BBICTYTAIONICH B KOHTAMUHAIIMU C IPUYMHHBIM WM aTpUOYTUBHBIM 3HAYCHUSI-
MU, OOYCIIOBIEHHON XapaKTepOM CHHTAKCHUUYECKOW CBSI3U MEXKIY KOHTAKTHBIM
CJIOBOM WM MPUYACTHUEM WIIM JICCTIPUYACTHEM, a TAK)KE B CBSI3U CO CTUIIUCTUYE-
CKOM MapKHpPOBAaHHOCTHIO KOHTEKCTAMH KHIDKHOTO XapakTepa, He MOTYT OBITh
KBATH(PUITUPOBAHBI KaK aKTyaJbHbIC U B JTUHEHKE TPAJUITMOHHBIX CHHTaKCHYe-
CKHX CPEJICTB, COOOIIAIONTUX O TEJH, MPEACTABISIIOTCS HETUITAYHBIMH.
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AHTOHUMMUS B AHTJIMUCKOU
TEXHUYECKOU TEPMHUHOJIOT UU
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Summary. This article deals with such linguistic phenomenon as antonymy in the field of
technical terminology. There are different types of antonyms that can be met both in literary
language and technical terminological systems. They are lexical and word-building antonyms,
contrary and complementary antonyms.

Keywords: technical terminology; antonyms; terms.

AHTOHMMUS KaK OJWH U3 BUJIOB HECOOTBETCTBHS MOHATUWA M CPENCTB UX
Ha3bIBaHUS MPUCYIA TEPMUHOCUCTEME TAK K€, KaK U CUCTEME OOIIETO sI3bIKa U
IPOTEKAEeT B TEPMHUHOJOTUU aHAJOTUYHO JIAHHOMY TIPOIIECCY B OOIIESA3BIKOBOM
JEeKCUKe. AHTOHMMUSI HE TaK IIMPOKO OCBEIIEHAa B HAy4YHOU JHUTEparype, IMo-
CKOJIbKY 3TO SIBJIEHUE HE MPOTHUBOPEUYUT CaMOM CYIIHOCTU TEPMHUHA, U HE Hapy-
[Ia€T OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB TEPMUHOJOTHH, TAKUX KaK TOYHOCTh, OJHO3HAY-
HOCTb, CTUJIMCTUYECKAS] HEUTPAIBHOCTH [2, C. 218].

AHTOHMMUS B TEPMHUHOCUCTEME TMPOSBISETCS B CYIIECTBOBAHUU CJIOB-
TEPMHUHOB C ITPOTHUBOIOJIOKHBIM 3HAaUeHUEM. «B OCHOBE aHTOHUMUU JIEKUT ac-
CoLIMAIMS IO KOHTPACTY, OTpa)karouasi CyleCTBEHHbIE pa3Inyusi OJHOPOIHBIX
[0 CBOEMY XapakTepy MPEIMETOB, SIBICHUMN, NEUCTBUM, KAUECTB U MPU3HAKOBY
[5, c. 303].

AHTOHHUMHWYECKHE OTHOLIEHUS] B TEPMUHOJIOTHH MPOSABISIOTCS HA JIEKCH-
YEeCKOM M Ha clI0BOOOpa3oBaTeabHOM ypoBHe. CioBooOpazoBarenbHas aHTOHU-
MU BBIpaXXaeTcsl TOCPEACTBAM HCIIOJIb30BaHUs MpeduKcoB. Jlekcuueckas aH-
TOHUMHSI TIPOSIBIISIETCS B MPOTHUBOIIOCTABICHUU JIEKCHUECKUX EANHUIL.

B pesynbrare o0cienoBaHus S3bIKOBOTO Marepuana, B COCTaB KOTOPOTO
BXOJIAT TEXHUYECKUE TEPMHUHBI aHTIIMHACKOTO sI3bIKAa, OBUTA BBISBIICHEI JIBA BHUJIA
AHTOHHMMOB: JIEKCUYECKHUE U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIE.

CnoBooOpa3oBaTe/ibHbIE AHTOHUMBI B TEXHUYECKOU cdepe, 3apuKcupo-
BaHHbBIE B PAMKax OJHOCIOBHOM TEPMHHOJOTUHU, COCTABISAIOT TEPMHUHOJIOTHAYE-
CKHE Maphl, peanusyronmecs B AByX noasuaax. [lepBslil ciaydail mpeacTaBieH
OMMO3UIIMEH, OJIUH YJIEH KOTOPOM 0Opa3yeTcs Mpu MmoMouu npedukcon, BbIpa-
KAIOIIMX 3HAYEHUE ‘JIEUCTBUE, INMPU3HAK, MPOTUBOIOIOKHBIA TOMY, KOTOPOE
BBIPAYKEHO OCHOBOI’, a BTOPOH YJIEH XapaKTEPHU3yeTCs] OTCYTCTBUEM MOJOOHBIX
aneMmenToB. K unciy takux mpedukcoB otHocsres: dis-, in-, un-, non-. Bropoi
ciyyail clI0BOOOpa30BaTENbHON aHTOHMMHM TIPEJICTABIsAET COOON TEPMHUHOJIO-
TMYECKHUE OIIO3UIMH, YJIEHBI KOTOPO 00pa30BaHbl MPU MOMOIIU MPEPUKCOB
POTHUBOMOJIOAKHOTO 3HAUECHUS.
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Hwxe mpuBoasTCs MpUMeEphI CIOBOOOPA30BaTEIIBHBIX aHTOHHUMOB B cepe
TEXHHUYECKON TEPMUHOJIOTHU:

excited ‘Bo30y»xaeHHBII’ — unexcited ‘HeBo30yxuenubiid’ [1, c. 214, 566];

conductor ‘mpoBomHUK’ — NON-conductor ‘HeMPOBOAHMK, TUAIIEKTPHK [4,
c. 151; 1, c. 350];

charging ‘3apsixa’ — discharging ‘paspsinka’ [1, ¢. 79, 145];

complete ‘3amknyThIii’ — InCOmplete ‘HesamknyThIN’ [3, C. 23, 45];

outlet ‘BeimyckHoi#t kimaman’ — inlet ‘Bmycknoe otBepcrue’ [1, ¢. 366, 275].

Jlekcudeckre aHTOHUMBI (PUKCHUPYIOTCS B PaMKaxX Kak OJHOCIOBHOM, TaKk
¥ COCTaBHOW TEPMHUHOJOTHH W MPEICTABISIOT COOOW MPOTHUBOIOIOKHBIC IO
3HAYCHUIO TCPMUHOJIOTHYECKUE STMHHUIIBI.

Hwxe mpuBOIATCS MPUMEPHI JISKCUISCKUX aHTOHUMOB B chepe TeXHHUe-
CKOM TEPMUHOJIOTUU:

dead steam ‘orpaboTannbiii map’ — live steam ‘cBexwuii map’ [1, ¢. 500];

conductor ‘mpoogauk’ — isolator ‘uzonsrop’ [4, €. 15];

marry ‘coenuusats’ — divorce ‘paspeiBaTh coeauaenue’ [6, . 133];

female connection ‘coegunenne ¢ COeIMHUTEILHOMN AETAILI0, OXBATHIBA-
IoIIeH apyryro aerans’ — male connection ‘coeuHeHHe ¢ COSAMHUTEIBHON JIe-
TaJblo0, BXOMIIEH B Apyryto aerais’ [1, €. 102];

open circuit ‘nesamkHyTas 1ens’ — closed circuit ‘3amkHyTas memns’ [1,
c. 83].

[Ipu ompeneneHNH aHTOHMMHH C JIOTUMECKOW TOYKH 3PEHHUS IEHTPAIb-
HBIM SIBJISICTCSI TIOHATHE TMPOTHUBOIIOJIOKHOCTH. Pa3nudaroT CIIeAYOIINUEe BHIBI
MIPOTHBOIIOJIOKHOCTH: KOHTpapHas U KomIuiemeHTapsas [7, €. 6-9; 8, c. 210—
211], B COOTBETCTBUH C KOTOPHIMH BBIJCIISIOT KJIACCHI aHTOHHMOB.

KoHTpapHble aHTOHUMBI TPEICTABIAIOT COOOI WIEHBI HE CTPOrOM OIIO-
3UIUHU, MEKY KOTOPBIMHU CYILIECTBYET CPEAHUM, IPOMEKYTOUHBINA WiIeH. B cre-
IIUAIBHOM SI3bIKE JTAHHBIA THIT aHTOHUMOB TPEJCTABIICH Pa3HOKOPCHHBIMH JICK-
cuueckumu eaununamu: round head — flat head [1, c. 248], conductor — dielec-
tric [4, c. 151; 200]. /laHHbIe aHTOHUMUYECKHE TIAPBI MOTYT OBITh PACIIUPCHBI,
JoroyHeHbl cpeanumM wienom: round head — mushroom head — flat head; con-
ductor — semiconductor — dielectric.

KomruieMeHTapHble aHTOHUMBI TIPEICTABISIIOT COO0N HYIeHBI aHTOHUMU-
Y4eCKOW Taphl, JOMOHSIONINE APYT APYyTa JO SAUHOTO IIEJIOr0, MEXIYy KOTOPHI-
MU HET CPEIHET0, IPOMEKYTOUHOTO YJICHA.

KomruieMeHTapHbIE TEPMHUHBI-AaHTOHUMBI TI0 CBOCH CTPYKTYype MOTYT CO-
CTaBJIATH TAPbl OJJHOKOPEHHBIX TEPMHUHOB, OJIMH WIECH KOTOPOH 00pa3oBaH IpH
MIOMOIIIH MpePHUKCa CO 3HAYCHUEM OTCYTCTBHS KaKOTO-JIMOO MpH3HAKa, WU I1a-
PBI PA3HOKOPEHHBIX TEPMUHOB C TIPOTUBOTIOIOKHBIM 3HAUCHUEM.

[TpuBeneM npuMepsl Pa3HOKOPSHHBIX W OJTHOKOPEHHBIX KOMILIEMEHTAp-
HBIX aHTOHHMOB, COCTaBJIAIOIIMX aHTOHUMUYeckue napel: soldering — unsolder-
ing, connecting — disconnecting, broken circuit — closed circuit, female
adapter — male adapter [1, c. 486, 567, 102, 146, 83, 11].
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HccnenoBanne aHTOHUMHYECKHMX OTHOIICHUW B TEXHUYECKOW TEPMHHO-
JIOTUH aHTJIUMCKOTO SI3bIKa MOKA3bIBAECT HAIMYUE PA3JIMYHBIX BHUJIOB aHTOHUMOB,
XapaKTEePHBIX ISl OOIIESI3bIKOBOM CHCTEMBI, YTO MOATBEPKAACT TOT (DAKT, UTO
JAHHBIN BHJI JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHUN CBOWCTBEH SI3bIKY HAYKH HE
MEHBIIIC, YeM OOIICA3BIKOBOM CUCTEME.
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INPAI'MATHUKA HEKATEI'OPHYHbIX BI)IUCKA3I)IBAHI/II71
B HAYYHOU KOMMYHHUKAIIUU AHTJIMUCKOI'O A3BIKA

T. b. MacioBa Ilpenooasamens,
Hayuonanvholii mexnuuecxkuil

yHugepcumem Yxpaunvl « KIIH»,

2. Kues, Ykpauna

Summary. The paper is concerned with the function of non-categorical utterances used as the
rhetorical strategy of “hedging” in the English scientific discourse. The author gives a number
of extralinguistic reasons for using hedges in scientific communication, presents the basic
classification of hedging markers of the English language, and considers the pragmatic poten-
tial of hedging.

Keywords: hedging; scientific communication; English language.

B nparmartuke KaXaplil pe4eBOM aKT XapaKTepU3yeTcsi Ha OCHOBE UHTEH-
L[l TOBOPSIIETO, €r0 CO3HATEIbHOM WJIM MHTYMTHUBHOM BBIOOpE MaHEpHl BeJle-
HUS Pa3sroBOpa U BO3AEUCTBUA Ha cobecenHuka. [IpuHIMN Koonepanyuu 1 NpuH-
LMII BEXJIUBOCTU SIBISAIOTCA IJIaBHBIMM IIPAaBUJIAMHU PETYJIUPOBAHUS U ONTHUMMU-
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3anuu s1361k0BOTO 0601meHus [5]. Cornacuo mpuniuny koomnepaiuu I. I1. I'paiica
JUI IOCTHOKEHUS 3(PQEKTUBHOTO PEUYEBOr0 B3aUMOJEUCTBHUS CIEAYET BBIMOJ-
HATh TPeOOBAaHUS ONTUMAIBHOTO KOJIMYECTBA, KAYECTBA, PEJICBAHTHOCTH, a TaK-
XKe crioco0a nepeaadyr MHPopMaIu, u3jaarasi MbICIM MaKCUMaJIbHO KPaTKo, siC-
HO, JIOTUYHO, OCHOBBIBasACh Ha JOCTOBEPHBIX (hakTax. IIpuHLIMN BEXKIUBOCTU B
CBOIO OY€pE]b TOBOPUT O BAXHOCTH COOJIIOACHHUS PEUEBOr0 3THUKETA, MPaBHII
YUYTHUBOCTU M YBAXUTEIBHOCTU IO OTHOUIEHUIO K COOECEAHUKY, YTO Cper Mpo-
Yero MoJipa3yMeBaeT BbIpAXKEHUE COTUAAPHOCTH, OJI0OPEHNUS, CUMIIATUN U TAKTa
C MIOMOMUIBI0 0o0Jiee MATKHUX, 3aByaJIMPOBaHHBIX (HOpMyYIHMPOBOK. B mcnosb3oBa-
HUU JAHHBIX MPUHIMIOB KOMMYHHKALIUK CIEAYET MPUIEPKUBATHCI PA3yMHOTO
komnpomucca [4, c. 147], Tak KaKk MeXJly NPUHLMIIOM KOONEpaluuu U MPUHIIU-
IIOM BEXJIMBOCTH HEPEJKO BO3HHUKAET NMPOTUBOpeune. B cBsA3M ¢ 3TUM, KaTero-
PUYHOCTH/ HEKATETOPUYHOCTh BBICKA3BIBAHMM PACCMATPUBACTCA KaK OIO3H-
THUBHAs JIMHTBOIIparMaTuyecKas KaTeropusi, KOTopasi COOTHOCUTCS C IBYMSI IPO-
THUBOITIOJIOKHBIMHU PEYEBBIMU CTpPATErUAMU. B 0THOM ciiydae roBopsuil yBepeH
B UCTUHHOCTH COOOLIAEMBbIX JAaHHBIX U HaCTaWBAaeT Ha CBOEM MHEHUH, a B ApY-
T'OM — BBICKa3bIBa€T HEKOTOPYIO HEYBEPEHHOCTH [1, . 6-7].

HopmaTtuBHBIN CcTaTyCc HEKaTErOPUYHBIX BBICKA3BIBAHWW B CTUIIMCTHUKE
HAy4YHOU peur 0OBICHIETCS KOMIUIEKCOM 3KCTPAITUHIBUCTUYECKHUX (DAKTOPOB:

- B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE HAy4YHOE IMO3HAHUE IMPEIIoaracT He ycTa-
HOBJICHHE a0COJNIIOTHOM MCTHUHBI, a JUIUTEIbHBIA MOUCK M pa3pabOTKy pasiiny-
HBIX BapUAHTOB PEIIECHUS MPOOJIEMBI, MOITOMY JIH0Oast JIOTUYHO OOOCHOBAaHA
TEOpUsi B KOHEYHOM HTOTE SBJISIETCS MOTEHIIMATBHBIM O0BEKTOM KOHCTPYKTHB-
HOU KPUTHKU U CYIIECTBEHHOI'O0 YCOBEPIICHCTBOBAHUS;

- HEKaTerOpHUYHOCTh BBICKA3bIBAHMM CO3[A€T MPEINOCBUIKH ISl YCIEeIl-
HOT'O MPOJOJKEHHSI HAYyYHOW JHCKYCCHM, JAJIbHEHMILEro pa3BepThIBAaHUS HAyY-
HOTO JIUCKypca B BUJIE JONOJHEHUM, YTOUHEHUN W JTaK€ MOJHOI'O MEPECMOTPA
W3JI0KEHHBIX JTaHHBIX;

- TPaJULMOHHBIE YTHUYECKHUE HOPMbI OOIIECHMS, CIOXKUBIIMNECS B TEUECHUE
MHOTHX JIET, TPEOYIOT OT YJIECHOB HAyYHOTO COOOIIECTBa TMOKOCTH MBIILICHHUS,
TOJIEPAHTHOCTH MO OTHOILIEHHWIO K MBICISAM KOJUIET, @ TAKXKE KPUTUUECKOTO OT-
HOIIICHUSI HE TOJIBKO K UY>KHMM, HO U COOCTBEHHBIM HaYyUYHBIM pe3yJIbTaTaM;

- OCHOBBIBASICh Ha IMPUHLHUNAX KOMMYHUKATUBHOIO COTPYAHUYECTBA,
MO’KHO YTBEpXK/aTh, UTO OcjlabJieHue JaBJICHUs Ha aJipecara u co3jaHue Oaro-
MPUATHBIX TICUXOJOTUYECKUX YCIIOBUN OOINEHUS 32 CUET MCIIOIh30BAHUS HEKa-
TErOPUYHBIX BBICKA3bIBAHUW CHOCOOCTBYET JOCTHXKEHHIO MaKCHMAJIbHON
YCHEIHOCTH KOMMYHHUKAIIMU U OKa3bIBaeT OOJbIllee MparMaTUu4ecKoe BIIMSHUE
[3, c. 14-30].

@OyHKIUOHUPOBAHUE HEKATETOPUYHOCTM B HAYYHOM pPEUYM AHIVIMHCKOTO
s3bIKa OOYCIIOBJICHO TaK)K€ HAIMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM U KYJIbTYPHBIMHU
HOpMaMH pedeBoro moseneHus [1, c. 5; 2, ¢. 74; 3, c¢. 23]. B psaae pabot no cTu-
JUCTUKE U METOJIMKE MPENOJaBaHUs aHTJIMHUCKOrO SI3bIKAa MOJYEPKUBAIOTCS Ta-
KHE 0COOEHHOCTH OOLIEHUS KaK BEXIMBOCTb, KOOIIEPATUBHOCTh, TUCTAHTHOCTD,
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KOCBEHHOCTh Y HEMMITO3UTHUBHOCTh (CBEJACHUE JO MUHHUMYMa MPSIMOTO KOMMY-
HUKATUBHOTO BO3JIEHCTBHS HA coOecenHnKa). B aHTI0s36pI9HOM HayqYHOM 0OII1e-
CTBE XapaKTEPHOU SIBJISETCS HEKaTeropuyHas MaHepa (popMyIHpoBaTh OIEHOY-
HOE MHEHUE, B YaCTHOCTH TMOXBaIy ¥ KpUTHKY [1, C. 9].

B 3apy0exxHOU JIMHIBUCTUKE HEKATETOPUYHBIE BBICKA3bIBaHUS paccMar-
PHUBAIOTCSA KaK CpPeACTBa «XeKHpoBaHus» (oT aHri. hedge — orpana, 3amuTa,
YKJIOHEHHE), KOTOPbI€ OTPAHUYMBAIOT CTENICHh YBEPEHHOCTH B UCTUHHOCTH BBHI-
CKa3bIBAEMOT'0 U TEM CaMbIM OTPAXKIAIOT TOBOPSIIIETO OT OMACHOCTH «IIOTEPATH
JUII0» U TIPETEPIeTh KOMMYHUKATUBHYIO Heyaady [6, ¢. 19]. CtpaTterus xemxu-
pPOBaHUS peain3yeTcs 32 CYET Pa3sHOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, CPENIU KO-
TOPBIX B MEPBYIO OYEPE/b BHIICISIIOT:

- MOAalIbHBIE IIarojsl can, could, may, might, will, would,

- MOJIaJIbHbIE BCTIOMOTATEJIbHBIE IJ1arojbl SEEM, appear,

- AIUCTeMHUYeCKHe TIarojsl (assume, expect, speculate, suggest),

- Hapeuus, IpuiaratelibHble U CYIIECTBUTEIbHBIE, BBIPAXKAIOIINE BEPOSIT-
noctb (likely, possibly, presumably, probably, reasonable, assumption),

- amnmpOKCHMATOphI KOJIMYECTBA, 4YacTOTHI, BpemeHH (approximately,
roughly, quite, usually, generally, occasionally),

- ITUYHbIe MecTouMeHus |/ we, ynorpeOiseMbie ¢ riiaroiaMu, o003Hava-
IOIIMMH MBICTIHTEIbHBIN Tporecc (think, believe, consider),

- O€3JIMYHBIEC U NMACCUBHBIE KOHCTPYKIIUU,

- opMBI OcTaraTebHOTO HAKJIOHEHUS,

- BBIPQXKCHHE OTHOIICHHS IPOTHBOIOCTABICHUS M yeTynku [1; 2; 5; 6].

Krnactepbl WM TIEMOYKHM W3 HECKOJIBKO BHJIOB XEIDKUpoBaHUS (T.H.
«strings of hedges») oObIMHO cocToOsAT W3 NBYX kKomroHeHTOB (It may suggest
that; It seems probable; It would indicate that), oqrako mMoryT ObITh U MHOTO-
xomnonenTHeiMHE (It would seem likely that; It seems reasonable to assume that;
It would seem somewhat unlikely that; It may appear somewhat speculative
that). IIpu 3TOM HEKAaTErOPUYHOCTH MOXKET HE TOJIBKO YCHJIMBAThCS, HO U
0CJIabNAThCS, TaK KaK HaMepeHHas MOJIYJSIUS KaTerOPUYHOCTU TPUBJICKAET
BHHUMaHUe ajapecara [2, c. 231-242; 6, ¢. 15-16].

B 1ieniom, si36IKOBBIE CPEACTBA XEHKUPOBAHUS MOTYT MUCIIOJIB30BATHCS JIJIs
BUJIOM3MEHEHHUS TPOIMO3UIIMK U YMEHBIIATh KAaTETOPUYHOCTh YTBEPKIACHUI B
CUJIy TOTO, YTO MMEIOIIHNECS B PACHOPSHKEHUN HAYUYHBIE JIAaHHBIE HE MO3BOJISIIOT
BBIPA3UThCS OoJiee KareropuyHo [6, c. 25]. B aToM ciydae KOMMYyHUKATHBHBIH
aKT pEryJIMpyeTcs MPUHIIMIIOM KOONEpaIUu.

OnHako rinaBHas 11€J1b XEKUPOBAHUS KaK PUTOPUUYECKON CTpaTEruu, oc-
HOBAaHHOW Ha MPUHIUIIE BEXIMUBOCTH, — 3TO OCJIA0JICHUE MIIOKYTUBHOW CHIIBI
BBICKAa3bIBAHUS, KOTOPOE MHAYE MOKET 3By4aTh HEBEXKIIUBO, U3JIUIIHE IMOIUO-
HaJIbHO WJIM JIa)K€ arpeCcCUBHO, U YCTAHOBIICHHE 3THUYHBIX MEXINYHOCTHBIX OT-
HOIIIEHUN MEXK]Ty KOMMYHHKaHTaMHU.

Psin uccinegoBaHuii MOKa3bIBAET, YTO YACTOTHOCTh U THUIOJOTHS CPEJCTB
XEePKUPOBaHUs B HAyYHBIX pabOTax HAa aHTJIMHUCKOM S3bIKE B HEKOTOPOI cTere-
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HU KOHBEHIMAIM3UPOBAaHBL. B akageMHYecKuX CTaThsiX HEKATErOpUUECKHE
dbopmyaupoBKHU BeTpedaroTcs Bo Beenenun (Introduction), rae o60cHOBBIBaeTCS
MO3UIIMS aBTOpA, BBIABUTAIOTCA HOBBIE wuaen; B pazaene OOcyxacHUE
(Discussion), KoTopbIii OOBIYHO COACPKHUT HE TOJIBKO PACCYKICHHS CaMOTO aB-
TOpa, HO M CCBUIKM Ha pabOTBl JIPYrMX YYEHBIX; a TAaKKe B 3aKIIOUYEHHUH
(Conclusions), Tak kak Oe3aneISIMOHHBIC BBIBOABI MOTYT OBITH YSI3BUMBI JIJIS
KpuTUKH. KpoMe 3TOro, y4acTHUKM Hay4YHOW KOMMYHHKAITUU KaXKIIbIi pa3 BbI-
OUparoT Te S3BIKOBBIC CPEACTBA XEIKUPOBAHMS, KOTOpPHIE CUMTAIOT HamOojee
YMECTHBIMU [IJISl BBIPAXKEHUSI CBOEH TOYKHM 3pEHUS, CBOMX 3HAHUM, CBOETO OT-
HOIIIGHUSI K OMmoHeHTaM. lccienoBaHus pUTOPUYECKUX CTpaTeruil, KOTOpHIE
peanu3yroTCs B aHTJIOSI3bIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HAYYHBIX TEKCTaX, HAIPUMED,
MOKa3alid, YTO HEKATErOPUYECKHE BBHICKA3bIBAHUS B OCHOBHOM MCIIOJB3YIOTCS
JUTSI CMATYEHHS] HETATUBHBIX OICHOK, JUANOTH3AIUN PACCYKIACHUS U MparMaTu-
YECKOW TOJJIEPKKU COOOIICHU O COOCTBEHHOM 3HAHWH, TO3BOJISISL JTMYHOCTHU
aBTOpa MPOSBUTKLCS OoJee spko [6, ¢. 22].

Takum oOpazom, PyHKIIMOHHUPOBAHUE HEKATETOPUYHBIX BHICKA3bIBAHUU B
AHTJIOSN3BIYHON HAYYHOW KOMMYHHKAIIUHA OMPEACNSICTCS HOpPMaMH HAy4YHOTO
CTWJISI, dTHOKYJBTYPHBIM (PaKTOPOM U TparMaTHKOH pEdeBOTO aKkTa. Y MCHHE
MPaBUJIBLHO MPUMEHSTh U HHTEPIIPETUPOBATH XEKUPOBAHKE SIBISETCS OJHON U3
OCHOBHBIX KOMMYHHKATUBHBIX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXOAUMOMN sl BJIAJICHUS
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha BBICOKOM ypoBHe [0, c. 20]. JanbHeilee nzydeHue
KaTeropuyd HEKATETOPUYHOCTU B HAYYHOW PEUYH MMEET OOJBIINOE 3HAYCHUE IS
YCHENTHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS, PA3BUTHS TCOPHUH MEPEBOA, TPAKTUKH
MIPEToIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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K BOITPOCY O TPEXMEPHOCTH ®YHKIIUHA KOHCTPYKIIUN
C ITIPSIMOM PEUYBIO

N.C. IlonioBa Kanouoam ¢hunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
Cesepnuiii (Apxmuueckuti) ghedepanvhbiil

yHusepcumem, I yManumapHulii uHcmumym,

2. Cegepoosunck, Poccus

Summary. The article deals with the functional potential of constructions with direct speech
in an orally produced discourse. The study of constructions with direct speech showed that the
introduction of these constructions breaks the linearity of thinking of oral speech and inter-
rupts the flow of information. From the point of view of the communicative purpose the con-
structions in question are multifunctional.

Keywords: oral speech; direct speech; intention of a communicant; linguistic personality;
text; language; discourse.

Bce koHCTpyKIuu ¢ mpsiMoil peubio 001a1at0T (DYHKITMOHATBHBIM TTOTEH-
IIUAJIOM, TIPEXKJIC YeM TPHUCTYIATh K MX WU3YYCHHUIO W UCCIICIOBAHUIO CIICTYET
OTIPENICTUTHCS C OCHOBHBIMH HCXOJHBIMU TOHSATHUSAMH — «S3BIK», «PEUby,
«TEKCT / TUCKYpPC», (HOPMHUPYIOMIUMU TPEXMEPHOCTh (DYHKIMH IMOCTPOSHUN C
PSIMOM pedb B YCTHOTIOPOKIAEMOM JTUCKYpCE.

B mmpoko pacrpocTpaHeHHOM ONpPEICIICHUH s3bIKa KaK CpecTBa OOIIe-
HUS TOBOPUTCS HE O TOM, YTO MPEACTABIAET COOOM SA3BIK, a IS 4ero OH IpeaHa-
3HaueH [3, c. 7].

dopMBI CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA PA3JIUYHBI: YUCHBIC TOBOPST O SI3BIKE BO-
00111e, KaK O JIOCTOSIHMU BCET0O YeJIOBEUECTBA, €ro0 CIOCOOHOCTH K 00OOIIEHUIO
CBOETO OIbITa U MPUOOIICHHUIO K OMBITY BCETO KOJIJIEKTUBA; O KOHKPETHOM SI3bI-
K€ (pyCCKOM, aHTIMHCKOM, HEMEIIKOM W T. 1.); 00 WHIWBHIYyaTbHOM S3BIKE,
SI3BIKE KAXKIOTO KOHKPETHOTO YeIOBeKa, Kaxkaou nmuaHocTh. Crienuduka s3pika
3aKJTFOYAETCS B TOM, YTO BO BCEX yKa3aHHBIX (hOpMax CYIIECTBOBAHHUS OH OKa-
3BIBACTCS HEIOCPEJACTBEHHO HE HaOmogacMbiM. HaOmr0eHUIO JOCTYITHBI TOJh-
KO MPEACTABJICHHS s3bIKa B TPOIECCE OOIICHUS — PeUb, M PE3yJIbTAT 3TOTO MPO-
1ecca — TekcT [3, c. 7].

Peub paccmaTpuBaeTcs B S3bIKO3HAHUU KaK OJ[HA W3 JIByX OCHOBHBIX Ka-
TETOPUMA «SI3BIK» — «PEUb» B MX €JIMHCTBE M IMPOTHUBOIOCTaBICHUU. OOBIYHO
peyb IPU ATOM IOHUMAETCS KaK peam3alusi CUCTEMBI s3bIKa. [logoOHas Tpak-
ToBKa BocxoauT K yueHuto ®. ne Coccropa [6, c. 57].

A. T. XpoJieHKO BBIACISAET LEJIbIA PsiJi OCHOBHBIX CBOMCTB, KOTOPBIN OT-
JUYaeT Peub OT sI3bIKa: 1) peub — ATO peanusalus, sI3bIK — YCTaHOBJICHHE;
2) peub HHAMBHIYaJbHA, S3bIK COLMANEH; 3) peub CBOOOIHA, A3bIK (DUKCHPOBaH;
4) peub ciyydaiiHa, sI3bIK CyIIECTBEH [7, c. 218].

HekoTopble JUHTBHCTHI MOJIAraloT, 4TO pe4Yb — 3TO IPOIECC CO3HAHHS,
BBIpaKaeMBIH MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX 3HAKOB. SI3BIK — MaTepHal ISl IOCTpOe-
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HUS pEYH, a peub — «3JIJaHHuE€ JJI1 MBICIIH, TOYHEE — JUIsl TPOLIecca CO3HAHUs, BO3-
BOJIMMOE U3 3TOr0 Matepuaiay 5, c. 62].

[Ipu n3yueHnun cuCTEeMbl SI3bIKa U €€ (YYHKIIMOHUPOBAHUS B PeUr HEOOXO-
JUMO BHUJIETh PA3IMUKME MEXAY UX CYIIHOCTBHIO U OOBIICHHBIMU MPE/ICTABICHU-
aMu o Hux. [IpucranbHoe BHUMaHuE K nponeccaMm popMUpoBaHus U (QyHKIHO-
HUPOBAHMS SI3bIKOBBIX 3HAKOB MPOJIMBAET CBET HA TaKUe MPOOJIEMbI KaK IPHUPO-
Jla U coiep’KaHue TEKCTa U €r0 COOTHOILEHHUE C MOHITHEM JHUCKYpCa, CTaBIIMM
NONYJISIPHBIM B TIocieiHee Bpems [ 1, c. 97].

Texct — 3TO0 00bENMHEHHAs] CMBICIOBOM CBSI3bIO TOCIEI0BATENBLHOCTh
3HAKOBBIX €JIMHHI], OCHOBHBIMU CBOMCTBAMHM KOTOPOU SIBIISIOTCS CBSI3HOCTH W
[EIHHOCTh. BONBIIMHCTBO HCCIENOBATENCH MOHUMAIOT TI0JI TEKCTOM 0Opaserl
IMUCbMEHHOM PEYH, XapaKTEPU3YIOIIHNIC «KOMIIO3ULIMOHHOMN MMPOAYMaHHOCTBIO,
CTUJIMCTUYECKOW BBIBEPEHHOCTHIO, CUHTAKCUYECKON MPABUIBHOCTBIO U CTPYK-
TYpHOM 3aBepilIeHHOCThION 8, ¢. 161].

TekcT U AMCKYpC — NOHATHS MEPEKIUKAIOIINECS, HO HE TOX/IECTBEHHbIE.
JIuckypc — 3TO CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYIHOCTH C 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUMU —
parMaTUYECKUMU, COLIUOKYJIbTYPHBIMU, ICUXOJIOTUYECKUMU U Ap. PaKkTopamu;
TEKCT, B3ATbIil B COOBITUMHOM AacIleKTe; peyb, paccMaTpHBaeMas Kak LeJeHa-
MIPABJICHHOE COLIMATIBHOE JIEUCTBUE, KAK KOMIIOHEHT, YYaCTBYIOIIHMI BO B3aUMO-
JIEUCTBUU JIIOJIEN U MEXaHW3MaX UX CO3HaHUs (KOTHUTUBHBIX Mpolieccax). duc-
KypC, BKIIIOUAIOIIUNA B c€0sl TMHTBUCTUYECKUE U IKCTPATMHIBUCTUYECKHE KOM-
MOHEHTHI, MPOSIBIISIETCS] B KOMMYHUKAIIMU U (QYHKIIMOHUPYET B HEM, KOMMYHHU-
Karmst 6e3 TucKypca HeBO3MOXKHa [2, ¢. 202].

JIuckypc, Kak OH MMOHMMAETCS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE, OJIM30K T10
CMBICITY K TMOHSTHUIO «TEKCT», OJHAKO MOJYEPKUBACTCS TUHAMHYECKUM, pa3Bo-
pauMBaIOLIMICA BO BPEMEHU XapaKTEp SI3bIKOBOTO OOLIEHUS. TEKCT MBICIHUTCS
PEUMYILIECTBEHHO KaK CTaTUYECKUU OOBEKT, pe3yJIbTaT S3bIKOBOU JIEATEIBHO-
ctu [7, c. 218].

Crneunduka mocTpoeHU ¢ IPSIMON PEUbI0 pa3linyHa B SI3bIKOBOM, peue-
BOM U TEKCTOBOM aCHEKTax.

B s36IKOBOM acriekTe CleAyeT paccMaTpUBaTh BOIPOC O MECTE CTPYKTYPHI
C MPSAMOW PEeUbI0 B rPaMMAaTHYECKON CHUCTEME HEMELKOrO sA3bika. Ha rpammaru-
YECKOM YPOBHE KOHCTPYKIHUHU C MPSMOU PEUbl0, KaK YK€ YKa3blBAJIIOCH BBIIIIE,
SBJITFOTCSl CHHTAKCUYECKUMU CTPYKTYypaMH O0COOOTO THIA, UMEIOIUMHU TPOMe-
YKYTOUHBIA XapaKTep B OTHOIIEHUHU MIEPECEUCHHS 30H CI0KHOTO MPEAJIOKEHUS U
cBepx¢pazoBoro equHcTBa. [IpsiMast peub SBISETCS MPOTOTUIIOM IMEPEAaYu dy-
OU peuu, COOCTBEHHO €€ (PyHKLHUA B A3BbIKE — 3TO Mepeiaya 4y oro.

B peun ¢ noMoIIbI0 BOCIIPOU3BEACHUS YyKUX CIIOB IIOCPEACTBOM MPSIMON
peYr KOMMYHUKAHT MOXET CBSI3aTh COOCTBEHHOE BHICKA3bIBAHHE C UyKUM. bia-
rojaps MCIOJIb30BAaHUIO KOHCTPYKLUUN C MPSAMOM peybl0 TOBOPSIINNA CIIOCOOEH
BOBJICYb [TAPTHEPA B MPOUTPHIBAEMYIO CUTYAIIMIO0 BO3MOXKHBIX peanuil. Bkimtouas
OpsIMyI0 pedb B KOMMYHUKATHBHBIN aKT ¢ YKa3aHUEM Ha aBTOPCTBO MPHUBOIU-
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MBIX CJIOB, IPOJYIIEHT PeUU OTTPAaHUYHMBAET CBOE U UYy>KO€, CHUMAET C ceOsl OT-
BETCTBEHHOCTb 3a CKa3aHHOE APYTUM 4yeiaoBeKoM [4, c. 157].

WNurtepec mpencraBiseT (yHKIMOHUPOBAHUE YCTHOMOPOXKIAEMBIX TI0-

CTPOCHHI C MPSIMOM peublo U Mepeaaya ux ¢ MO3UIHMU AUCKypca / TekcTa. U3y-
yasi KOHCTPYKLUUU C NPSIMOW pPEYbI0 B YCTHOMOPOXKJIAEMOM JIUCKYpCE, BaKHO
OTMETHUTh pa3Ho0Opa3zue (PyHKIUH, KOTOpPble OHM BBIMOJNHSIOT. PaccmaTpuBae-
Mbl€ KOHCTPYKIIMM HECYT B ce0€ BaKHYIO0 MH(POpMaIIUIO (KOTHUTUBHYIO, YMOIH-
OHAJIbHY0, MOSICHUTENIbHYI0, YTOUHSIOU[YI0, MOAAJIIBHO-OIIEHOYHYIO U T. 11.), UT-
paroT TEKCTOOOPa3yIOLIYIO POJIb.
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Il. THE LINGUISTIC ANALYSIS
OF CONTEMPORARY MEDIA SPHERE

—_—

FUNCTIONS OF INTERLANGUAGE RECODING
IN MODERN FRENCH NEWSPAPERS

E. A. Protsenko Candidate of Philological Sciences,
assistant professor,

Voronezh Institute of the Russian Ministry

of the Interior, Russia

Summary. The article is devoted to the peculiarities of functioning of lexical items recoded
from Russian in contemporary French newspapers. Main functions of the analyzed lexical
items are revealed, pragmatic meaning is defined, and some stylistic devices are described.
Keywords: interlanguage recoding; russianisms; French newspapers; national and cultural
determination; expressive means; stylistic device.

In the age of globalization the increasing attention is given to language
contacts. The shift towards studying peculiarities of cross-cultural communica-
tion gives a new horizon of linguistic studies, highlighting various aspects of
language interactions and putting forward the problem of their detailed descrip-
tion and systematic comprehension.

The relevance of the chosen topic is determined by the fact that different
aspects of language interactions are still being studied in modern linguistics for a
number of objective difficulties. Up to date there are a number of works devoted
to pragmatics of foreign words [1], as well as pragmatic functions of code
switching. At the same time most authors refer to the study of foreign language
signs’ functions in literature [3], although there are few papers about the role of
code switching in bilingual oral speech [2].

We are focusing our attention on the modern press because nowadays the
media space is considered by most researchers as one of the most important
means of mass communication. It is generally accepted that the media have not
only informative function but also have a decisive influence on the worldview
formation, speech regulating functions and are «the inheritor of the normative
function» [2, p. 7]. Many researchers agree that in the modern world it is the
media space that is not only an indicator of the ongoing changes but also has a
decisive influence on the formation of the mass consciousness, including the
language one. Moreover, it is the language of the mass media that «is a kind of
"transit point" for foreign language vocabulary in its transition to the literary
language» [1, p. 17].
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This article presents the results of studying peculiarities of using recoded
from Russian lexical units aimed to identify their most common functions in the
modern French press. Our research was conducted on the material of articles
published in the most prestigious French national periodicals for a period from
1995 to 2015: «Le Figaro» [4], «kLe Monde» [5], «Libération» [6].

By «inter-language recoding» we mean the process of coding one lan-
guage system unit in accordance with the rules of a different language system,
for example, Rus. ombpenvka from Fr. ombrelle and, on the contrary, Fr. la ba-
boulinka from Rus. 6ab6yrenvra, Eng. Vojd from Rus. soorcow, etc. The interlan-
guage recoding results in borrowing, understood in the broad sense as
a penetration of elements from other linguocultures, whether they are cultureme,
concepts or language units.

First, it should be noted that a significant proportion of recoded units are
proper names, which are used in nominative function. What is more, French
newspapers referred to a fairly wide and diverse range of people, from historical
figures such as Piotr Veliki, tsar Nicholas I, lossif Vissarionovitch Djougach-
vili, dit Staline to contemporary political figures (for example, Vladimir Poutine,
Mikhail Gorbatchev, Alexei Navalny, etc.).; from the world-famous Russian
writers such as L.Tolstoi, M. Gorky, to little known and not published in Russia
authors of recent years, for example, Alexander Ikonnikov. There are even ordi-
nary Russian names such as Slava, Grisha, Leonid, Viktor, Natacha and Tatiana.

Of special note is a frequent use of Russian newspapers and magazines’
names (e.g., le journal russe Komsomolskaia Pravda, le quotidien populaire
Moskovski Komsomolets (MK), and others), as well as television channels and
other mass media. As an example, the following context can be given:

«Vendredi soir a Moscou, lors de sa cérémonie annuelle de remise des
prix, I'Académie de télévision a récompensé trois €missions de la chaine NTV
réputées pour leur indépendance de ton et récemment supprimées: le programme
d'informations Namedni (la Veille), celui d'analyses Krasnaia Strela (Fleche
rouge) et le talk-show Svoboda Slova (Liberté de parole)». [6, 27.09.2004]

Some recoded from Russian language units are used in their denotative
highly specialized meaning, eg., rybnik from Rus. psi6nux (fish soup), vakhtovik
from Rus. saxmosux (working in shifts), or as a special term, such as Mir from
Rus. Mup (space station), Tsoup from Rus. Z[VII (Mission Control Center), etc.
Their use is largely determined by the need to accurately convey the correspond-
ing concept that is absent in the host language (HL).

A large proportion of recoded lexical units are toponyms and antropo-
nyms. And, if in the case of large and well-known cities, such as Moscow or St.
Petersburg, nominative function clearly dominates, then the description in the
French press of cities such as Orel, Kirov, Jeleznogorsk or Semiluki gives em-
phasis on creating national colors or the function of «exoticizationy.

Among the toponyms, a special focus can be put on the names of political
parties and movements, for example, la Douma, labloko, KPRF, SPS, Narod, le
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Mouvement contre ['immigration illégale (DPNI), etc. The use of the recoded
units, in this case, performs not only the nominative, but also the informative
function, being in equal measure a means of national and cultural specifica-
tions. This is evidenced by the fact that journalists have resorted to interlan-
guage recoding, despite the presence of interlingual translation equivalents.

In other words, the nominative function is often combined with the speci-
fication of material culture, social or socio-political life of the Russian people,
and in this case recoded words act as a means of national and cultural determina-
tions. For example, while discussing the need to pay for goods in rubles or in
conventional units (y.e.), the recoded word is explained in the context: «Ye ou
roubles. <...> Les prix sont affichés en «ye», une monnaie fictive correspondant
au cours du dollar du jour, un bureau de change est a la disposition des clients
pres du vestiaire, car on ne paie qu'en roubles comme le veut la loi russe». [6,
26.04.2001]

Examples of such culture-specific concepts are narod, narodnitchestvo,
zemstvo, oprichnik, pereselentsy etc. It is indicative that their meaning is usually
explained in the context, for example: des opritchniki, une «troupe sataniquey,
dévouée au tsar corps et armes [6, 17.03.2010]; Narodnitchestvo, de narod —
people [5, 18.05.2002]; Les narodniki de narod, people [5, 6.05.1995] etc.

A similar function is proper to recoded units formed in order to name
Russian dishes, for example: «Parmi les spécialités de la maison, réalisées par le
chef patissier Damien Piscioneri, des classiques russes comme le Medovick
(biscuit au miel de sarrasin, créme sgouchonka, créme smetana) et de trés élé-
gantes patisseries, a 1'image de la religieuse couleur or (créme au gianduja, com-
potée de poires a la vanille) ou de 1'éclair Tvorog nacré (fromage blanc parfumé
a la vanilla)». [4, 13.02.2014]

Thus, introducing to French readers national specific features of the Rus-
sian culture and way of life, journalists frequently resorted to interlanguage re-
coding as a means of transferring ethno-cultural specifics and as a means of na-
tional and cultural determinations. In this context, recoded vocabulary is a
means of linguistic representation of ethno-cultural and culture-oriented lan-
guage information, acting as a sign of another language and another culture.

Of the more modern concepts la propiska (registration) is often referred
to. It is regarded as a relic of the past and a symbol of the return to Stalinism:
«Depuis les années 30 et le régime de Staline, Moscou jouit d'un statut juridique
spécial. Y sévit toujours, notamment, le régime de la propiska: I'enregistrement
obligatoire aupres des autorités municipales de tout individu, Russe ou étranger,
méme touriste». [6, 18.09.2000].

However, the above listed functions do not cover a great variety of recod-
ed units’ usage. In some cases, the use of recoded from Russian lexical units
makes actual their expressive and stylistic features and reinforces the emotional
impact on the reader. When using the recoded lexical unit as an expressive
means, it not only represents a more concise and precise form of language ex-
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pression, but also reproduces some features that are absent in HL. For example,
as Fr. guide cannot be considered stylistically and pragmatically equivalent to
Rus. soaicow, journalists have to resort to interlanguage recoding for transmitting
the corresponding concept into French:

«Remarqué pour son dévouement a la personne du Vojd (le Guide,
comme on nommait Staline) — en 1933, il publie un article ou le nom de Staline
figure 69 fois, souligné en gras, le petit fonctionnaire au physique de principal
de college est enfin nommé adjoint du procureur general» [5, 25.02.2003].

The authors of different publications are trying to explain a quite capa-
cious, historically and culturally bound concept «soorcoby in different ways: as
«le chef bien-aime» (Vojd") («beloved boss») [4, 11.08.1998] or «le Vojd, le pere
de la patrie soviétique» («the father of the Soviet motherland») [4, 06.05.2006],
etc. However, the recoded from Russian language word vojd remains in all con-
texts, as well as its associative links with 1.V. Stalin. In addition to the transmis-
sion of national-specific concepts, this example makes evident certain connota-
tions adding more expressivity to the text.

Another example of recoded units functioning as an expressive means,
both more concise and semantically capacious, is the use of the word gloubinka
in the article heading «Le Béninois de la «gloubinkax». The article describes a
big, according to the French scale, town of Novozavidovo (8,000 inhabitants),
which is regarded as provincial: «Gros bourg de 8 000 habitants dans la prov-
ince de Tver, a deux heures de Moscou, Novozavidovo a beau jouxter le terri-
toire d'une des résidences du président russe et étre un lieu de villégiature prisé
des Moscovites, il connait tous les maux de la gloubinka, la province profonde»
[6, 29.04.2011].

It is obvious that the use of recoded from Russian lexical units in expres-
sive function or with emotional evaluation can be regarded as a stylistic tech-
nique used by journalists in order to achieve a certain pragmatic effect and rein-
force the emotional impact on the readers.

In conclusion, it should be noted that recoded from Russian lexical items
are quite diverse and relatively frequent in the modern French press. Their use in
newspaper articles is motivated by the author’s pragmatic intention and is usual-
ly related to the need to transmit cultural identity, while possessing a certain ex-
pressive or stylistic connotations. They perform in a newspaper text a variety of
functions, such as nominative, informative, function of the national-cultural de-
termination, symbolic, expressive, emotional and others.
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1. INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND LINGUISTIC IDENTITY

—_—

K BOITPOCY O KYJbTYPHBIX U A3BIKOBbBIX KOHTAKTAX
I9BEHOB HA TEPPUTOPUU AKYTHUHU

P. I1. Ky3pbmuna Kanouoam ¢hunonocuuecxkux nayk,
HAY4YHbIL COMPYOHUK,

Hucmumym eymanumapuuix uccie0o8aHuil

U npobIEM MATIOYUCTEHHBIX HAPOOO8

Cesepa CO PAH, 2. Axymck,

Pecnybnuxa Caxa (Axymus), Poccus

Summary. This article provides some information about the language and the Evens ethno-
genesis. Sociolinguistic research data collected in the places of compact residence of the
Evens are also in Yakutia over the years are mentioned.

Keywords: Even language; classification; ethnic history; assimilation; culture.

OBEHBI ABJISIOTCS OJJHUM W3 MaJIoUuCIeHHbIX HapoaoB CeBepa u Cubupu
Poccuiickoii @enepanuu. B sTHOrpaduueckoi nureparype U3BECTHBI KaK JIaMy-
ThI, YTO O3HAYAET «IPUMOPCKHUE KUTEJIN». DBEHBI )KUBYT HA OOIIMPHOU TEPpPU-
topun CeBepo-BocToka A3uM JNOKadbHBIMU TPyNIaMy B CIAEAYIOIIUX aIMUHU-
CTpaTUBHBIX paiioHax: B PecrnyOnuke Caxa (SIkyTtusi) — AmnauxoBckoM, Mowm-
ckoM, TommonckoM, CpeanekonbiMckoM, BepxosiHckoM, Y cTb-SAHcKoM, KooOstii-
ckoM, HwxkaekompiMckoM, ONMIKOHCKOM, AObIiickoM, bymyHckoM, 3BeHO-
briranTaiickom; B Marananckoit oomactu — Onbckom, CeBepo-IBeHCKOM, OM-
CyK4aHCKOM, TeHbKUHCKOM, AromHuHCKOM; B XabapoBckoM kpae — OXOTCKOM;
B UyKOTCKOM aBTOHOMHOM OKpyre — bunnOunckom, Anaapipckom; B Kamuart-
ckoil obnactu — beictpunckom; B Kopskckom aBTOHOMHOM okpyre — [lerxuH-
ckoM, OmoTOpcKOM, TUTHIBCKOM.

IIo manHbIM Bcepoccuiickoi nepenucu 2010 r. 4HMCIEHHOCTH 3BEHOB
HacuuThiBaeTcd 21830 yenoBek, U3 HUX DPBEHCKHUM SI3bIKOM BiajgeceT 6080 uger.
OBEHCKUW (JJAaMyTCKHMM) SI3bIK OTHOCUTCS K CEBEpPHOW TpyMHIe TYHIYCO-
MaHbYKYPCKHUX SA3bIKOB.

OTHUYECKAass UCTOPHUS PBEHOB MOKET OBITh pa3jiesieHa Ha YEThIPE OCHOB-
HBIX niepuoja: 1-it (panuuii) — no X B. Pacnajg mpaTyHTyCCKOM SI3BIKOBOM OOIII-
HOCTH COITPOBOKJAJICS pacCeICHUEM TYHIYCCOSI3bIYHBIX TuieMeH u3 [Ipubaiika-
Jbsl HA CEBEPO-BOCTOK. AKTHUBHYIO pOJib B (DOPMUPOBAHMM 3BEHCKOIO 3THOCA
ChITpAJIM JPEBHUE KOHTAKTHI ¢ aOOPUTEHHBIM MAJ€0a3UaTCKUM, a OTYACTH U
MPUIILIIBIM MOHTOJIO-TIOPKCKUM HacenenueM Cubupu; 2-it — ¢ X mo XVII B. Ile-
pecenenue sikyToB Ha Cpenntoro Jleny, koropoe 3aBepuuiiocs B XIII B. Ilepe-
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X0/l YaCTH 3BEHOB Ha ceBepO-BOCTOK CHOMPH CONMPOBOXKIANICA aCCUMUIISLIUEH €
IOKarupaMu Ha CEBepe U KOpsKaMu — Ha BOCTOKe. OcTaBlIasicCs 4acTh YBEHOB
OTYACTH MOJBEPIIACH CIUSHUIO C AKYTCKUM 3THUYECKUM OKpPY>KEHHEM; 3-i — C
XVII mo XX B. [Ipuxon pycckux B Boctounyto Cubupb criocobcTBOBai mpo-
JBUKEHHUIO 3BEHOB HA HOBBIE TEPPUTOPUH BILIOTH 10 UykoTku n Kamuartku; 4-u
— coBpeMeHHbIU. Ilepexon k ocemnomy oOpasy >KM3HU, MACCOBOMY BYSI3BIYHMIO
(maumHas ¢ 20-x rr. XX B.)» [1].

OBenbl Ha Tepputopun Pecnyonuku Caxa (SIkyTus) Ha TPOTSXKEHUHU MHO-
IMX CTOJIETHMI MPOXKUBAIOT B KYJIBTYPHOM, IOJUTUYECKOM H COLMAIbHO-
SKOHOMHYECKOM B3aUMOJIEHCTBUMU C MPEACTABUTEISAMHU 4 KOPEHHBIX MaJlOUHC-
JeHHbIX HaposoB CeBepa (IBEHKaMH, YyK4yaMH, IOKarupamu, JO0JTaHaMHM), MIPHU-
HAJUICKAIMMHU K Pa3HbIM 3THUYECKUM TPYIIIaM, Pa3InYaroUXCcs 0 aHTPOIO-
JIOTUYECKUM YepTaM, KyJIbType, A3bIKY, TPAAALUSAM U CAMOCO3HAHHUEM.

Jlsiss OONBIIMHCTBA SBEHOB PECHYOJIMKH MCTOPUUYECKH XapaKTEpHO IBEH-
CKO-SIKYyTCKOE JIBYsI3bIUHME, @ B XX B. — 3BEHCKO-IKYTCKO-PYCCKO€ TPEXbSA3bIUHE,
a B HEKOTOPBIX pailloOHaX MPOKUBAHUS 3BEHOB, B YACTHOCTH, Y 3B€HOB HuxHen
KosbiMbl OTMEUaeTCsl MHOTOSI3bIYME, KPOME POJHOTO S3bIKA, OHU HCIIOJIB3YIOT
AKYTCKHI, pyCCKUH, FOKarUPCKNW, YyKOTCKUH S3bIKH.

B SIxyTuu B HacTosiiee BpeMsi, B CBSI3U C IPUHATHEM 3aKOHOB O SI3bIKAX B
P® u PC () byHKIIMOHUPYIOT JBa TOCYJIapCTBEHHBIX S3bIKA: PYCCKHUH S3BIK,
s3bIK Hapoga Caxa M msATh OPUIIMATBHBIX S3BIKOB B MECTaX KOMITAKTHOTO MPO-
YKUBaHUSI KOPEHHBIX MajouuciaeHHbIXx HapogoB Cesepa (KMHC). B atom 6ob-
IOM «KOTJIE» SI3bIKOB B T€UCHHUE JUIUTEIIBHOI'O BPEMEHU IBEHCKUH SI3bIK, UME-
IOIIMM MHOKECTBO F'OBOPOB U JUAJIEKTOB, ITOABEPICS U IOJABEPracTCs BIMSIHUIO
Pa3IMYHOMN aJaNTAlMOHHOW U aCCUMUJISILIMOHHOM 3BOJIIOLIUN

B Hacrosmee BpeMsi XOpOIIO HCCIEIOBAHBI JIMIIb TOBOPHI BOCTOYHOIO
Hape4yusi DBEHOB, apeall MpOKUBAaHMUSA KOTOpPBIX sBisieTcss Kamuartka, Uykotka,
Marananckas obnactb, Xa0apoBCKMM Kpaid, Ha TEPpUTOpHUH ke SAKyTuu aua-
JICKTOJIOTMYECKHE MCCIIe0BaHus Janeku oT 3aBepiueHust [2]. [To s3biky psiaa
JIOKaJIbHBIX TPYIII 3BEHOB SIKYyTHH CYIIECTBYIOT TOJBKO OTPBIBOYHBIE CBEJICHMUS.
B nocnenHee BpeMsi UAET MHTEHCUBHAS ACCUMWISIUS S3bIKOB MAJIOYMCIEHHBIX
HaponoB CeBepa M NO3TOMY XapaKTEPHUCTHKA TOBOPOB U JUAJIEKTOB HBEHOB
SAxyTuu umeeT OOJIbIIOE 3HAYCHHE VISl ONMCAHUS MCUYE3aIOIINX S3bIKOB. Takke
IIPY BBISBIICHUHM W OMMCAHHWH S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, Kilaccu(UKaiuu mme-
IONUXCSl JAHHBIX HEOOXOJUMO YUYUTHIBATh CHEHUPUKY (PYHKIIMOHUPOBAHUS
A3bIKAa B HBIHEIIIHEW CUTYallUd U YCIIOBUSX.

HenoBToprnMbIM BKJIAZOM KOPEHHBIX MaJOYHCICHHBIX HaApoaoB Cesepa, B
TOM YHCJIE U IBEHOB, ABJISIETCS CO3/1aHUE OJICHEBOAYECKOMN KyJIbTYPBbI HA ITOJIIOCE
X0JIOJIa, COXPAHEHHUE €ro B TEYEHHE MHOIHUX CTOJIETHMH. bonee Toro, Kaxapli
HapoJ chopMUPOBaJ YHUKAIBbHYIO, CBOCOOPa3HYI0 U CAaMOOBITHYIO 3THUYECKYIO
KyJbTYpYy, BEpOBaHMs, OObIYaW M TPAJWLHH, OOECIEUYHB HENPEPHIBHYIO CBS3b
ITOKOJICHUM.

33



bubanorpaguuecknii cnucox

1. Po66ek B. A. DBeHCKO-pycckuii ciioBapb. — HoBocuOupcek : Hayka, 2005.
2. IHapuna C. U., Ky3pmuna P. I1. JIlunrsuctuueckne KOHTAaKThl 3BeHOB Skytuu // EBpo-
NeNCcKui )KypHaJl colranbHbIX HayK. — MockBa, 2012. — Ne §(24).

PEYEBASI KOMMYHUKAILIMSA B ITPOIIECCE BEJIEHUS
NEJOBOM NEPENNUCKHU

T.T. Copoxkuna IIpenooasamens,
bpecmcxuii 2ocyoapcmeenmwiii

yuugepcumem umenu A. C. Ilywxuna,

2. bpecm, benapyco

Summary. The article points out various ways to define cross-cultural communication and
areas which deal with it. Due to the impact of globalization the study of business correspond-
ence becomes the object of scientific research. The language and style of official correspond-
ence is different from "credentials” and implies a certain choice of style and linguistic pat-
terns, i.e. a certain standard of writing a business letter according to some linguistic forms,
language constants.

Keywords: cross-cultural communication; business correspondence; business letter; cross-
language constants.

B coBpemeHHOM MHpe ¢ ero BCe HapacTalOIUMHU TEHACHIUSMU K WHTeE-
Ipaliy U IUATIOTY OOJIBIIYI0 3HAUMMOCTh MPUOOPETAET BOMPOC O MOJIHOLUEHHOM
B3aMMOIIOHUMAHHUU JIOJEH, MPEACTABISIONUX pa3IudHble o (GopMe U cojlep-
KAHUIO KYJbTYPbI, CIIOCOOBI MBIIJICHUS, IPUOPUTET [IEHHOCTEH U OCOOEHHOCTH
noBeZieHUs. B ycioBusix BceoOied rinodanu3anuu npodaeMbl MEXKYIbTYPHOM
KOMMYHUKAIIMHM MPUBIIEKAIOT BHUMAaHKUE BCEe OOJBINETO YMCIIa MCCIeI0BaTeNeH.
Cy1iecTByeT MHOXKECTBO OTPEEICHUN CJIOBa «KOMMYHHUKAIUS). AMEpUKaH-
CKOMY HCCIIEZIOBATEINI0 Teopur KoMMyHUKaruu Opanaky [[PHCY ynamoch Hacyu-
TaTh 96 nedununMil 3Toro nousTus. Ho Bce ompeneneHus cioBa KOMMYHHUKA-
ousl TaK WM MHA4Y€ OTPAXAIOT €ro MPOUCXOXKIAEHUE OT JIATUHCKOIO CJOBa
communico - aemaro oOIIMM, CBS3bIBal0, oOmmarock. OTCIO[a ONpeIeCHUE €ro
OCHOBHOI'O 3HAYE€HUs Yepe3 MOHITHE «oOuIeHre». BeposTHO mo3ToMy B paMKax
COBPEMCHHBIX JIMHTBUCTHYCCKUX WCCIICIOBAHUN TMOHATHS «KOMMYHHUKAITUSI) H
«OOIIeHHE» YacTO UCHOJB3YIOTCS Heau(PPepeHIIMPOBAHHO, T. €. B KAU€CTBE CH-
HOHUMOB. B «Ilcuxonoruu nenoBoro oOmeHUs» 3Ta KaTeropus XapakTepusyer-
Csl KaK CPEICTBO OpraHU3alliy B3aUMOJICHCTBHUS MEXKIY CyOBeKTaMH TpyZa, KO-
TOpOE BKIIIOYAET B c€0s UCIOIb30BAHNE 3HAKOBBIX CUCTEM B CIECIYIOIINX LIETAX:
YCTaHOBJICHHE M Pa3BUTHE JCIOBBIX KOHTAKTOB; OOMEH MH(pOpMAIUEi; BOCTIPH-
ATHE U IOHUMAaHUE JPYT APYyTa; BIpaOOTKa €IUHBIX MPABUII B3aUMOOTHOIICHUH;
00CY’KJICHHE U PEIlleHne OOIIMX BOMPOCOB K COBMECTHBIX 3a1ad...» [1, €.13].
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Kax mokaspiBaeT aHann3 Hay4dHBIX pabOT MO MEXKKYJIbTYpPHONH KOMMYHH-
KalllH, CYIIECTBYIOT pa3IMYHbIC HAMPABICHUS MCCIECIOBAHUNA B ATOW OOJIACTH.
Psn ydeHbIX cOCpEIOTOYMBAET BHUMAHWE HA JIMHTBOCTPAHOBEACHUH, JPYTUX
MHTEPECYET OSTHOJIMHIBUCTHKA, KOTOpAsk HM3Yy4YaeT BOIPOCHI B3aNUMOICHCTBUS
A3bIKA C PA3JIMYHBIMU ACTIEKTAMU KU3HU 3THOCOB, POJIM S13bIKa B POPMUPOBAHUU
1 (YHKIIMOHUPOBAHUU HAPOAHOUW KYJbTYPhI, HAITMOHAIHHON MCUXOJOTHUHU U HC-
KyCcCTBa. MHOTME y4YE€HbI€ KOHUECHTPUPYIOT BHUMAHUE HA JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
MU U 3aHUMAIOTCS U3yYCHHEM OOpsIOB, MOBEPHUH, PUTYyaJloB M OObIYaeB, 3a-
KPEIUICHHBIX B S3bIKE, UX UHTEPECYIOT CTEPEOTHUIIbI, CHMBOJIBI U 00pa3bl s3bIKa,
S3BIKOBOM 3THUKET. Habmomaercs Takke MOBBIINIEHHOE BHUMAaHHE K BOIPOCAM
MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU CO CTOPOHBI MCCIIEIOBATEIEH, YbM UHTEPECHI
JIeXar 3a npeaenaMy JUHIBUCTUKU. [IpencraBureny Takux ryMaHUTapHbBIX HAYK
KaK MCUXOJIOTHS, ITeIaroruKa, KyJbTYpOJOTHs, COLMOJIOTUs, TEOPUSI KOMMYHHU-
KaIliH, STHOJIOTHS, CEMHOTHKA TIOCTOSTHHO 00OTaIAl0T TEOPHUIO MEKKYIHTYPHOM
KOMMYHUKAIIMM HOBBIMU mojxoaamu U uccienoanusiMu (k. Jluy. JIunrso-
nparmaTuka: Makcumbl BEKJIUBOCTH). K HOBBIM TEHJEHIIUSIM B U3YYCHUU MEXK-
KYJIbTYPHOM KOMMYHUKAllUM MOHO OTHECTH, HAalpUMEpP, KYyJIbTypHO-
AHTPOIOJIOTUYECKUH MOJIXO0M, JJIsl KOTOPOrO XapaKTEPHO BHUMAHUE HE TOJIBKO K
HEMOCPEJICTBEHHOMY IPOLIECCY KOMMYHUKAIIMH, HO U K 00YCJIOBIEHHOCTH 3TOTO
Ipouecca COLUMOKYJIbTYPHBIM OIBITOM, 3HAHUSAMH, LICHHOCTSIMUA U IIPEACTaBIIC-
HUSIMU, UICTOPUUECKH CIIOKUBIIMMUCS B KaXJO0M KyJbTYpe U YCBOCHHOM €€ HO-
cutensimu (I1. I'paiic, [Ix. Jlua, b.®. JlomoB).

[ToBpIlIEHHOE BHUMAaHUE UMEET M3HAYAJIbHAS JIMHTBUCTUYECKAsl HAIIPaB-
JIECHHOCTb MCCIIEIOBAaHUM MO MEXKYJIbTYPHONM KOMMYHHUKalMU. B cBA3M co 3Ha-
YUTEJIbHBIM PACIIUPEHUEM JICJIOBBIX CBS3EH IMOBBIIIAETCS UHTEPEC K U3YUEHUIO
A3bIKa MHUCHBMEHHOM JI€JIOBOM KOMMYHHKAIIMM B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOTO
oOmenus. KynpTypa Aei10BOM NEPEeNUCKH CTAHOBUTCS OOBEKTOM HAay4YHOTO HC-
cienoBaHusa. Benp ycnex 000N NEATENTbHOCTH HA BHYTPEHHEM M BHEIIHEM
pPBIHKaX 3aBUCHUT HE TOJIbKO OT 3HAHUM, OIMbITA, CHOCOOHOCTEH, YMEHUN U HABBI-
KOB MEPCOHala, HO M yMEJIOrO B3aMMOJECHUCTBUS KOMIIAHWU C MapTHEpAMU M
kiuentaMu. MccnenoBanue si3plka U CTHIIA ODUIIMATIBHON MEPENUCKH, a TaKXKe
TUYECKUX HOPM W OTUKETa JIEJIO0BOr0 OOIIEHUS CIOCOOCTBYIOT HCKYCCTBY
yOex1aTh. SA3bIK U CTWIb OQUIIMATHFHON MEPENMUCKU MPUHIIUITUATBEHO OTIINYALT-
Cs OT TaK HAa3bIBAEMBIX <«JIOBEPUTEIIBHBIX IMUCEM», B KOTOPBIX aBTOP MPOSBIISAECT
ce0st Kak JIMYHOCTh. B ounmnanbHOM e MUChMe YaCTHOE JIUIIO MJIU TIPE/ICTaBH-
Telb (UPMBI BBICTYNAET KaK CyOBEKT MPaBOOTHOIIECHUMN, COJAEpPKAaHHE TAKUX
IACEM OCHOBBIBAETCS HA MPABE U MOXKET CIYKUTh MPEIMETOM MPSAMOUN MPaABO-
BOU oneHku. [IpaBoBasi CymHOCTh OQUIIMATIBEHON EPENUCKH U MPEAONIPEACIIIET
XapakTep COAEPKaHUs ITUCEM, UX CTUJIb U SI3BIK.

CymiecTByIOT 0co0bIle TpeOOBaHUS K CTHIIIO M SI3BIKY CIY>KEOHBIX JOKY-
MEHTOB:

o HEUTPAIBHOCTD;

o HAJUTMYHOCTHBIN XapakTep U3JI0KECHUS;
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J yHubukamus (tpadaperusanus);

o TUIHA3ALNS] PEUYEBBIX CPEICTB.

JlenoBas mepenucka MpeanojiaraeT ONpeAeSEHHbIA CTaHAapT AEI0BOTO
UChbMa, YCTaHOBUBILIKUECS JIMHTBUCTHYECKUE (POPMBI, MEXKbA3bIKOBbIE KOHCTaH-
Thl. Belb He3HAHWE WM HECOOIIOJCHUE DJIEMEHTAPHBIX MPaBUJI MPU COCTaBJIe-
HUU JCJIOBBIX NMHCEM BEAYT K MOTEpe pabouyero BpeMEHH, a MHOT/Ia — K B3auM-
HoMy HenoHumaHuto. [lokymentHas nunreuctuka (T. b. Hazaposa, C. I1. Kym-
HupyK, B. B. Kamoxnoii, 3. 4. Typaesoii, H. H. PazroBopogoii, }O. K. Bopo06s-
eBa, B. FO. lopomenko, 1. 1. Cyxanosoii, 3. U. I'ypseBoii, A. 1. CopokunHOif)
(dopMynupyeT KOHIENTYalIbHO BaKHBIE HCXOIHBIE MOCHUTKH PEYEBOH KOMMYHHU-
KalluM, Kacaroluluecss npoOsieM NEeIMMUTALUU JEIOBOI0 TEKCTA, UEPAPXUU €ro
CTPYKTYPHBIX €IMHHMI] U POJIM OCHOBHBIX TEKCTOBBIX KATETOPHU B OpraHU3ALMU
KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTH4YE€CKUX OJIOKOB, COCTaBIIAIOMIMX TEKCT JI€JI0BOTO
nokymenTa. [lo muenuto 3. . I'ypbeBoii, «mipobieMa KOMMYHUKATUBHON KOM-
IETEHIIMA COBPEMEHHOM JEJIOBOM JMYHOCTHU MPEACTABIAECTCS KPANHE BaKHOM,
IPEXJE BCEro, C MPAKTUYECKOM TOYKM 3pEHUs, MOCKOJIbKY HMMEHHO peuyeBas
KOMMYHHKAILIUS SIBJSETCSA TEM CBA3YIOIIUM IPOLECCOM, KOTOPBIM Mpenonpese-
JSIET yCcrneX JesTENbHOCTU B TAKOM BaXKHOM 00JIACTH KU3HEEATEILHOCTH Yello-
BeKa Kak cepa 6uzneca» [4].

PeueBasg KOMMyHHUKaIUsl B IIPOLECCE BEAEHUS AEIIOBOM NEPENUCKU IPe-
CTaBJISIET COOOM TEKCTOBYIO AESATENBHOCTh, LENBI0 KOTOPOU SBIIAETCS IMOJIyYe-
HHUe, 00paboTka, mepeaada, XpaHEeHUE U UCIob30BaHue nHpopmanuu. B mpo-
LIECCE JIETIOBOM MEPENUCKU MPOUCXOIUT B3aUMOJEHCTBUE KOHLENTYalbHBIX CH-
CTeM ajpecaHTa u aapecara. KoHuenTyanbHas cUCTEMa aJipecaHTa HalpaBieHa
Ha MO3HAHKE, YYACTBYET B OPOKICHUH TEKCTA, @ KOHLENTYyalbHasi CUCTEMA a/l-
pecaTa OpUEHTUPOBaHA Ha NMOHUMAaHUE NepenaBaeMoil HHPOopMalUK KaK Ha Oc-
HOBE BepOATM30BaHHBIX TEKCTOB, TaK U CMBICIOB, BOSHUKAIOIIMX B IpOIECCe
UHTEPIIPETAINN TEKCTA, TOCTUKEHN KOMMYHHKAaTUBHBIX UHTEHLINM, 1IEN€EH, CO-
JIep>KaHUs U3JI0KEHHOM B TEKCTE AeI0BOM MHGOPMAIIHH.

AKT KOMMYHHUKAIIUU B TEKCTE JIEJIOBOTO COOOLICHUS OCYIIECTBISETCS 10
3apaHee MpeANruCaHHbIM CTaHAapTaM, COOJI0JIEHNE KOTOPhIX 00ECIeUNnBAET €ro
(YHKIIMOHHPOBAaHNUE B KaueCTBE OCHOBHOW €IMHUIIBI AesoBoro oduieHus. B ka-
YeCcTBE JOMUHHUPYIOLIETO (paKTopa CyIIeCTBOBAHUS JIETOBOTO TEKCTA BBIJICISIIOT
ero nmparmatudeckyro ycrtaHoBky (T. Ban [lelik). DTo OaHO M3 HampaBICHUN
(YyHKUMOHATBHOM CTUJIMCTHKHU, B KOHTEKCTE KOTOPOW MOHMMaHUE KOHKPETHOIO
TEKCTa KaK CpeACTBA KOMMYHHMKALMM, UMEIOUIEro (PyHKUMOHAIbHYIO 3aKpel-
JI€HHOCTb, c(hepy MCIONb30BaHUA U 00J1a1al0IIero 0coObIMU MpU3HAKAMHU, 00Y-
CJIOBJIEHO crielu(UKOi chepbl UCTIOIB30BAHUS.

B pamkax TpeGoBaHu# CTWIIS, KaHpa U peajbHBIX YCIOBUM KOMMYHHUKa-
IIUU TEKCT JIEJIOBOM KOPPECMOHACHIIMKN MPUOOPETAET crielupuIecKue xapaKre-
puctuku. CTUIEBBIMU Y€PTaMU, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI OPUIIMATIEHO-/IETIOBOMY
CTHJIIO PEYH B 1IEJIOM, SBJISIOTCSA O(QULNATBHOCTD, CTEPEOTUITHOCTh U TOYHOCTb.
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K ocHoBHBIM auddepeHmaibHbIM MIPU3HAKaAM TEKCTOB JEJIOBOM KOPPECIIOH-
JICHIIUU OTHOCSTCS CIICIYIOLIUE:

o npeobaanne GpakTUIecKor nH(OpMaIMK, TO €CTh JaHHBIX, OTpa-
YKAIOLIUX PEATTBHOE MOJIOKEHUE JIETT;

o OJTHOBPEMEHHAsI pean3aiys KOHTAKTOYCTaHABIMBAKOIICH, HHMOP-
MAaTUBHOM, a TaK)Ke PETYJIATUBHON (DYHKIIUN OOIICHUS;

o NPUCYTCTBUE KJIMIIUPOBaHHbIX (opMm B HavaibHOW (Dear
Sir/Madam, Dear Colleague) u B 3aKJIFOUATEIHHONW YacTH JIEJIOBOrO MHChMa
(Sincerely yours, Respectfully yours).

[Ipu 3TOM Croco® CTPYKTYpUpPOBAaHMS M CEMAHTHUYECKOIO HAMOJHEHUS
MH(MOPMATUBHOTO COJEPKaHUS JIETOBOTO TEKCTA €CTh OTPaXE€HUE KOTHUTUBHO-
ro CTWJISI TUYHOCTH, KOTOPBIA MOXHO ONPEACIUTh KAK MPEANOYUTAEMBIN MO/I-
XO0J1 K Mpe3eHTal HHPOpMAIIUU B TEKCTE MHUChMa U BIOOPY A3BIKOBBIX CIIOCO-
OOB JTOCTHKEHMSI MparMaTudyeckoro s dexra.

B nenoBom muceMe TpeGoBaHMS, PEAbIBIsAeMble K OQUIIMAIBHON TIepe-
MMCKe, IPUOOPETAIOT e1lie OOJBITYI0 3HAYUMOCTh B CHIIY TOTO, YTO JICJIOBBIE OT-
HOLIEHUS PETYIUPYIOTCA IPAaBOM, CUCTEMOM IOPUANYECKUX HOPM, 32 KOTOPBIMH
CJIETyIOT SKOHOMHUYECKHE, GPMHAHCOBBIC M MHBIC CAHKIIHH.

B nenmoBoit mepenucke o4eHb BaKHA:

J MaKCUMaJlbHasl IOCTYITHOCTh TEKCTA I TOHUMAaHMS;
o KpPaTKOCTh, TOYHOCTb U SICHOCTb U3JI0’KEHUS MBICTICH;
o IrPaMOTHOCTh (IIpeArnonarampas coOMI0ICHUE HE TOJBKO HOPM

rpaMMAaTHKHU U TIPABOMMCAHMS, HO U TPEOOBAHUH JEIOBOTO ATUKETA).

Hecmorps Ha TO, 4YTO pedyeBOW IKaHP NPEAONPEHEISAET JIOTHMKO-
CMBICJIOBYIO CTPYKTYpPY MpeAcTaBieHUs WH(GOPMALMU U SI3IKOBOTO HaIlOJIHE-
HUS, YTO JIa)K€ B paMKax JEJIOBOTO CTWJISI UMEIOTCS OOJIbIINE BO3MOXKHOCTH
IPOSBJICHHS] MHAUBUAYaJIbHO-TBOPUYECKON MPUPOABI YEIOBEUECKOTO MBILICHMS,
JTUKTyE€Mble MaKCUMaJbHO 3(P(PEKTUBHOW peanu3alnueil NparMaTUYecKoro 3a-
MBICIIA.

[lepBbIM 1 OCHOBHBIM YCJIIOBHEM JEJIOBOIO MUChMA SIBIISIETCA €ro J0Ka3a-
TEIbHOCTh. TOYHBIE U OeccropHble (PaKThl — BOT YTO OCOOEHHO Ba)HO, €CIU
HEO0OXO/IMMO CEepbe3HO pa3o0paThCsi B CIOXKHOM U TPYJIHOM Borpoce. M3mnaras
pocb0y, HEOOXOIUMO MOTYEPKHYTh KPAMHIOI 3aMHTEPECOBAHHOCTh B €€ HC-
NOJHEHUH. Y OeUTENbHOCTh MMUChbMAa 3aBUCUT OT YMEHHUS €r0 COCTAaBUTENIEH BbI-
Pa3UTh MHTEPECHI TOrO NPEANPUATHS, B aIPEC KOTOPOrO HAIPABIEHO MUCHMO.
TounocTs (akToB, MUPPOBHIX TAHHBIX, YETKOCTH (OPMYIUPOBOK OCOOEHHO
HE00X0/MMa B TUCbMaXx, OTPAXKAIOLUIUX KPU3HUCHBIE «JIpaMaTUUYECKUE» CUTYALIMH
B cpepe 1eTOBBIX OTHOIIEHU MEXy mapTHepamu. 13 ncuxonorunyeckux cooo-
paXEHUI PEKOMEHIYeTCsl JeJI0BO€ MUChbMO HAYMHATH C W3JIOKEHUS MO3UIUU
NPEANPUATHS, €CIIM [0 pacCMaTPUBAEMOMY BOMNPOCY MPHUHSITO MOJIOKUTEIBLHOE
penieHue, U, Ha00OPOT, OTKA3, OTKIOHEHUE MPEAJIOKEHUS CIeIyeT paccMaTpu-
BaTh B KOHIIE MHChbMa. B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE JEIOBOI0 MUChbMa KOHIIENTOB
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«OTKa3», «KanoOa/mpeTeH3us/pekiamMalusy, «TpeOOBaHUE», «U3BUHEHUE
oOecrieunBaeTCs MaKCUMaIbHBIM YUETOM (PakTopa ajapecara.

B coBpeMeHHBIX HCCIIEIOBAaHUSX YYCHBIX JIENAE€TCS BBIBOA O TOM, YTO B
HACTOSIIIIEe BPEeMsI TEKCTBI JEIOBOW KOPPECTIOHICHIIMU TPEACTABISIOT COOOM
«KOMMYHHUKATUBHBIA KOMILUIEKC, SIBJISIFOIITUIACS, C OJTHONH CTOPOHBI, THOPHUIHBIM B
CTHJIMCTHYECKOM OTHOIIECHUU KYJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIM 00pa30BaHHMEM, a C
JPYTOi — SI3BIKOBBIM KOHCTPYKTOM, OOJIaIafOIMM BHYTPEHHHM CJIMHCTBOM H
OTHOCHUTEJIbHOM LIEJIOCTHOCThIO» [4].

Cucrema KaxJ0ro f3blKa MOCTOSTHHO HAXOJUTCS B COCTOSIHUM JTUHAMUYE-
CKOM (PYHKIITMOHAJILHOCTH, KOTOPYIO OOECIeYMBAET HE TOJBKO MparmMaTuka o0-
IICHHS], HO U TOUCK Bce OoJiee coBepileHHbIX ¢hopM peanusanuu. Kaxaas pede-
Basg KyJbTypa MpH peanu3alid HEKOW KOMMYHUKATHUBHOM 3aJa4d UCIIOJIB3YET
HA0Op HAIMOHATHHO-MAPKUPOBAHHBIX PEUEBHIX CTPATETHUH W TaKTHK, 00YCIIOB-
JICHHBIX UMEHHO HAIMOHAIBHBIM BUJEHUEM OCOOCHHOCTEH KOMMYHHKATHBHOM
cuTyanuu. Pa3nmuyms B AWCKYPCUBHBIX CTpATETHSX peaju3allid 3aMbICiia TH-
IIYIIEro JEMOHCTPUPYIOT UMEHHO PACXOXKICHUS B KyJIbTypaX, a HE B S3BIKE,
eI1e pa3 MOATBEPKIast MBICITb O TOM, UTO SI3bIK — 3€PKajI0 KYJIbTYPHI.
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KUHOIIUTATHI U UMEHA NEPCOHAKENA KUHO®WJIBMOB
B OCHOBE IIEYATHBIX TEKCTOB CMH

IO. B. llamknna Maeucmpanm,
Tsepckotui eocyoapcmeenHblil YHugepcumem,
2. Teepw, Poccus

Summary. The article deals with the use of precedent-setting phenomena in the process of
globalization. Particular attention is given to the newspapers, which texts contain televisional
precedent-setting phenomena. The ways they are used in newspapers are systematized and
described in the article.

Keywords: mass media; precedent-setting phenomena; television.

[Mazeta — MOOWJIbHBI MHCTPYMEHT TJlacHOCTH. OHa OTpa)kaeT COoLMUAaJIb-
HBIE, KYJIbTYpHbBIC, TOJIUTUYECKHUE U TIPOYUE MTPOLIECCHI, TPOUCXOASIINE B O0IIIe-
ctBe. ['azera — nuHamu4Has QyHKIMOHANBHAS cepa yrnoTpeOaeHus s3bIKa, 11e-
JIEBOM YCTAaHOBKOM KOTOPOW SIBJISIETCS PAacIpOCTpaHEeHHEe HHGPOPMAIMK U BO3-
JIECTBHME Ha MAaKCHMAaJbHO MIMPOKHUIA KPYT aapecatoB. B coBpemenHOM oO11e-
CTBE Ta3eThl CUUTAIOTCS OJHUM M3 CAMBIX BAXHBIX UCTOYHUKOB WH(MOPMAITUU H
CpPEACTB KOMMYHUKAIMU. ['a3eThl 1al0T Y€JI0BEKY BO3MOKHOCTh BBICKA3aTh CBOE
MHEHHME O YaCTHOM KU3HH, O )KU3HU OOIIeCTBAa U 00ECIIEYMBAIOT MPU ATOM CBO-
00/1y cioBa.

OnHolt 13 TIIaBHBIX (PYHKIIUM ra3eThl MOKHO CUUTATh (DYHKITUIO COLIMAIIH-
3alMM, 3aKiovaronierics B (OPMUPOBAHUM Y WHIUBUJIA CUCTEMBI LIEHHOCTEH,
HOPM H TPaJMIINKA COBpeMeHHOTro obiectsa [7, ¢. 313-326].

[To muenuto A. C. HurupeBoi, o0IIeCTBEHHAs! pPOJIb Ta3eThl 3aKII0YACTCS
B TOM, YTOOBI:

. JIaTh ONIEPATUBHYIO OIICHKY MPOUCXOISAIICMY;

. COOOMMUTHh 00 aKTyalbHBIX COOBITHSX U (hakTax TEKyIel ob1e-
CTBEHHOM KU3HU;

. 00eCIeunTh y4acTHUe TBOPYECKH aKTHBHBIX CHJI oOmecTBa B (op-
MHUPOBaHUH U PACTIPOCTPAHCHUH HYKHBIX OOIIECTBY 3HAHU;

. TUHAMAYHO C(HOPMUPOBATH U BBIPA3UTh OOIIECTBEHHOE MHEHHE IO

aKTyaJbHBIM BOIIPOCAM >KU3HU 001IecTBa [6].

B nocnennue roapl KypHaJIUCThHI BCE Yalle W Yalle UCIOJIb3YIOT Ipele-
JIeHTHbIE (DEHOMEHBI B TEKCTax raszer. TepMHuH TpereaeHTHbI (peHOMEH ObLI
Briepsbie BBeleH 0. H. KapaynoBeim.

[Tox mpeneAeHTHBIM TEKCTOM OH NTOHUMAJI «3HAYMMBIHN JJI1 TOM WM UHOU
JUYHOCTH B MO3HABATEJIbHOM M SMOIMOHAJIBHOM OTHOIICHUSAX, HWMEIOIIUN
CBEPXJIMYHOCTHBIN XapakTep, T. €. XOPOIIO U3BECTHBIM MIMPOKOMY OKPY>KEHHUIO
JJAHHOW JIMYHOCTH, BKJIIOYasi €€ MPEAIIECTBEHHUKOB W COBPEMEHHUKOB, W,
HaKOHEIl, TaKoM, oOpalleHHe K KOTOPOMY BO30OHOBIISETCS HEOJHOKPATHO B
JIUCKYpCe JaHHOM S3BIKOBOM JTUYHOCTU» [2, ¢. 32]. OHU NpeACTaloT B TEKCTaX C
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Pa3IMYHON TEMATUKON: B SKOHOMHUYECKUX U MOJUTUUYECKUX CTAThAX, B KPUMU-
HaJIbHBIX HOBOCTSIX, B MHTEPBBIO C M3BECTHBIMH JIIOJbMH, B MPOTHO3aX, TOPO-
CKomax, FOMOPUCTUYECKUX 3aMeTKax M T.J. [IpereeHTHbIe TEKCThI, B CBOIO OYe-
penb, AeNalT 3arojoBKA MHPOpPMATHUBHEE, a, TJIABHOE — MPUBJIEKATEIbHEES IS
YUTATENs.

Bonbias yacte npeneaeHTHbIX (P)EHOMEHOB MCMOJIB3YETCSl B 3arojIoBKax
crared. bnarogaps TakuM CBOMCTBAM, KaK €MKOCTb WU BBIPA3UTEIbHOCTb, SIC-
HOCTh U YETKOCTbh, MpeleICHTHbIC (PEHOMEHBI IIUPOKO UCTOJIb3YIOTCS B ra3eT-
HBIX CTaThsX KaK OpOCKHUE, OCTaHABJIMBAIOIINE BHUMAHUE YUTATENS 3ar0JIOBKU U
noa3arojoBku. OHU 3a0CTPSIIOT BHUMAHUE U aKTUBU3UPYIOT KOMMYHUKATUBHbBIC
OTHOIIEHUSI YUTATEJISI C aBTOPOM. BOJBIIMHCTBO JII0/IEH HE UUTAIOT Ta3eTHbHIC
MaTepuaiabl IEIMKOM, a OrPaHUYMUBAIOTCSA JIUIIIL YTEHUEM 3aroJIOBKOB M I10/13a-
rojioBkoB. OTcroa clieyeT, 9YTo T€, KTO MX COCTaBIISIIOT, OKa3bIBAIOT OOJIBIIOE
BJIUSTHHE HAa BOCMPUATHE HOBOCTEH YUTATEIISIMMU.

3aroyioBOK SIBIISIETCS MEPBBIM CHTHAJIOM, TTOOYKTAIOIINM MPOYUTATh Ma-
Tepuasl. OH HEe TOJBKO HECET B c€0€ ITIaBHYIO MBICIb CTaThU, HO TAK)KE BO30Y K-
JaeT YUTATEJIbCKUI HMHTEPEC, MPUBICKACT BHUMAHUE CBOCH 3MOLUOHAIBHOU
OoKpackoi. M3yueHrnem ra3eTHOro 3arojioBka Kak 00beKTa JIMHTBUCTUYECKHUX HC-
CJIEIOBAaHUM 3aHUMANIMCh Takue yueHwle, kak WM. P. T'ampmepun [1, c. 133],
B. I'. Koctomapos [3, c. 163-181], 2. A. Jlazapena [4, c. 21].

JIist co3iaHusl BEIPA3UTEIIBHOCTH B 3aroJIOBKaxX KYPHAJIUCTHI MPUOETal0T
K HCIMOJIb30BaHUIO PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CpelCTB. IIpexe Bcero, OHM UCIOb-
3YIOT MOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, a(pOpH3MBbI, KPBIJIATHIE CIIOBA, TOBOPSIIHNE UME-
Ha, uTaThl. X UCIOIb30BaHKUE HAMPABICHO HE TOJIBKO HAa YKpAaIllIEHHWE peuH, HO
U Ha MPUBJICYCHNE BHUMAHUS YUTATENA K MH()OpMAIUU TaHHON mMyOIuIucTude-
CKOM cTaTbu. B CBsI3U € 3TUM HIUPOKOE MPUMEHEHHE MOTYUYUIIO UCTIOJIb30BAHUE
peleeHTHBIX ()EHOMEHOB.

CrnenyeT TakXe OTMETHUTh, YTO KYPHAIUCThI UCIOIB3YIOT Pa3INYHbIC BU-
Il TIPEIE/ICHTHBIX (DEHOMEHOB B CBOMX CTaThsiX. DTO MOTYT OBITh U Tperie-
JIEHTHBIE CUTYyalluu U MpeleAeHTHbIE TeKCThl. Hanpumep, npeneneHTHbI TeKCT
oasatime Hcumov OPYI’CHO W3 U3BECTHOTO MYJIbT(HHUIbMA HUCIOIb3YETCS Ta3eTou
«Tpounkuii BapuaHT» B KAYECTBE 3arojIOBKa K OJJTHOUMEHHOU CTaThe, B KOTOPOU
aBTOp CTaThU MpHU3bIBaET K MUpy Mexnay Poccueir u Yikpaunoit (11.03.2014).
l"azera «IlaTHHUIA» B CBOGH CTaThe u mebs gvlieuam, U MeHs 8bliedan UCTIOb-
3yeT MpereAeHTHBIA TeKcT n3 kuHopumibma «MBan BacunbeBud MeHsET mpo-
deccuto» U paccKka3bIBaeT O KAMPEMOHTE W HOBOM COCTOSTHUH JETCKOW TOpOJ-
ckoii 0onbHULBI Ne 3 B [Tepmckom kpae (7.12.2014).

[IpenieneHTHRIE UMEHA dYallle APYTUX MPENeJICHTHBIX (PEHOMEHOB IIpe/I-
CTaIOT Tepe]l YUTaTeJIEeM B Ka4eCTBE 3aroJIOBKOB Ta3eTHBIX crateil. K nmpumepy,
razetra «Pycckuii penopTep» UCMONb3yeT npeneaeHTHoe ums [lleprok Xoamc B
cBoeit cratbe [llepnok Xoamc: ouazno3 naute2o epemeru. B HeWl aBTOp MOJIHU-
MaeT BOIPOC, TOYEMY CaMbl€ U3BECTHBIC U MOMYJIIPHbIC TE€POU CEPUATIOB — Xa-
Mbl U comonatel (24.01.2014). Taxxe, «He3zaBucumasi razera» ynorpeOsser
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npereneHTHoe umMsa Tepmunamop, yoexnas dutaTens B CBoed crtaThe beeu,
Tepmunamop o Tom, uto Poccusi mobeauT naxe camMoro CUIbLHOTO U KPEMKOIro
npotuBHuka (31.03.2014). B xauectBe Apyroro npumepa MCIOIb30BaHUS Mpe-
IEJICHTHBIX UMEH B 3arojIOBKaxX Ta3eTHBIX CTaTEil BBICTYMAET CTaThs /{owcelimc
bono 6 wbxe na cmpaosice cocoezonacnocmu razersl «Komcomonbckast pas/ia B
Ykpaune». ABTOp cTaThbu paccKa3blBaeT O HOBOM (uiIbMe 00 YMHOMH KPacoTKe,
KOTOpasi yMeeT BBDKMBAaTh B MHUPE MY)KUWH, CPAaBHUBas €€ CO CIEIareHTOM
Horcetimcom bornoom (23.01.2015).

[IpeneaeHTHI MPEACTAIOT B Fa3€THHIX 3aroJIOBKAX B yI0OHOM /Ji BOCIIPHU-
aTtusg GopMme: TOCIOBHO WU TpaHchopmupoBanHo. Ho, yarie Bcero, *ypHaiu-
CTBI pUOETaroT K TpaHC(HOPMUPOBAHHOMY BHULY, JIejasi 3ar0JI0BOK IKCIPECCHB-
Hee U BeIpasuTenbHee. MTak, s ra3eTHBIX 3arojIOBKOB XapaKTEPHO J[Ba CIIOCO-
0a UCTIOIB30BaHUS MPEIEEHTHBIX (DEHOMEHOB:

1)  1moclIOBHOE MUTUPOBAHUE,

2)  TpaHc(hopMaIys MPeneaeHTHOro (PeHOMEeHa;

B mepBom ciydae mpeneneHT HCHOJb3yeTcsl B KadecTBe 3arojioBka 0e3
M3MEHEHUs CBOETO cocTaBa. Hampumep, B cBoel ctaTtbe Xviocmon, y Hac npo-
O1embl nHTEpHET-Ta3eTa «HOBOCTH KMHO» MPUBOANT B KA4eCTBE 3arojOBKa BbI-
CKa3bIBaHHE OJHOTO W3 repoeB U3 pusibMa «AnmnosioH-13», paccykaas 0 MUHY-
cax ¢uiapMa «I'paBurtanus» (07.10.2013).

®paza [ronvuamaii, omkpou auyuKo W3 OTEUECTBEHHOTO KUHODUIbMA
«benoe conHIle MyCTHIHWY» CTajla MOJIXOJIAIIMM 3aroJIOBKOM CTaThU O 3ampere
HOIIICHUSI XHDKa0OB B YyueOHBIX 3aBeneHusx («Komcomoinbckasi mpaBnay,
27.10.2014).

Ko BTOopomy criocoOy BBeZeHHsI MPEIEICHTHRIX ()EHOMEHOB B 3ar0JOBKH
cTaTeid MOXKHO OTHECTH HECKOJBKO THUIOB TpaHchopmanuu. VTak, MOXXHO BBbI-
JIENIUTH CIIETYIOIINE BUIBL:

1. YcedeHnne CTPYKTYphl MPELEACHTHOTO TeKcTa. Bricka3piBaHME O/I-
HOTO U3 KHMHOrepoeB guibma (12 cTynseB) Aemomooduns — 9mo He pocKoulsb, a
cpeocmeo nepeosudiceHUss UCTIONb3yeTcsl razeTod «MalKonCcKue HOBOCTH» B
ctatbe «He pockouib, a cpedcmeo nepeosuiceusy.

2. 3amMeHa KOMIIOHEHTa B COCTaBe IMpeneAeHTHoro ¢geHomena. Tak,
BMecTO Ppas3el A Ha eepuune mupa 3 kunopunbma «benas ropsuka» rasera
«KoMMepcaHTh» UCHOIB3YET 3arojoBOK « Yoopwuya na eepuiune mupay, pac-
ckazpiBasi 0 ¢unbMe «Bocxoxnenue IOmnutep», B KOTOpPOM TIIaBHasi TEPOWHS
urpaiia yoopmuity no umenu FOmnurep (02.02.2015) (puc. 3.3).

3. JobOaBieHne KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCSI OHUM M3 Hanbojee pacrpo-
CTpaHEHHBIX BUIOB TpaHC(hOpMAIUU PEIeICHTHBIX (JEHOMEHOB.

N3 ¢unbMOB poccHHCKOro MPOM3BOACTBA B3SITO MHOTO IMPELEIEHTHBIX
(GheHOMEHOB, CTPYKTypa KOTOPBIX OblIa pacIIMpeHa ¢ IeJbl0 co3aaHus uHGOp-
MaTHUBHOTO 3arojioBKa razeTHou ctarbu. Hampumep, dpaza xiuenm cozpen u3
knHO(uiIbMa «bpuiiMaHTOBas pyKay cTajla OCHOBOM 3arjiaBus ctaTbu «B Kpul-
my cospenu VIP-kiuenmor», B KOTOpOU TOBOPUTCS O KPYIHBIX BKJIQJUUKaX pe-
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TMOHAJIbHBIX OaHKOB M MX OTHOIIEHUSMU ¢ 3TUMHU Oankamu («KomMmepcaHT®h,
30.10.2014).

4, N3menenune e BhICKa3biBaHMs. JKypHATUCTBI HEPEIKO MEHSIOT
IIeJTh BBICKA3bIBAaHUSI B BBIPAKCHUH MJI TOTO, YTOOBI erie OOJbIe MPUBJICYD
BHUMaHHE yuTaTens. Hampumep, moBecTBOBaTeIbHOE Mpeioxenne Hawwu iro-
ou Ha maxcu 8 0yn0unyl0 He e30am B ra3ere «Tpym» MeHseTcs Ha BOIPOC
«Hawu nroou na makcu 6 6ynounyto ne e30sam?». I'azera mpuBOIUT pe3yJIbTaTh
orpoca MOCKBHYEH O TOM, CKOJILKO OHU TOTOBHI IJIATUTH 32 MPOE3]T ITOCIC 3asiB-
nenus CoOstHUHA O TIOTOJIKE 1 MOCKOBCKUX Takcu (20.05.2013).

[IpenieseHTHBIE TEKCTHI IUPOKO UCTIONIB3YIOTCS U B camux Tekctax CMU.
Cnenyer n106aBUTH, YTO B OOJBIIMHCTBE CIYy4aeB KYPHAJIUCTHI MPUOETarOT K
UCIIOJIb30BAHUIO TIPEIICICHTHBIX UMEH U MPEIECHTHBIX BhICKA3bIBaHUM. Takum
00pa3oM, OCYIIECTBISETCS BO3/IEHCTBHUE KYyPHAIUCTCKOTO CIIOBA HA MHUPOBO3-
3peHUEe YUTATEIsA. Y UUTHIBAsI OKHUIAHUE ayJUTOPUH, TIpecca OPUCHTUPYETCS Ha
0oJee OCTPOYMHYIO TIoJlady MaTepuana. « eac Kynui... uezo dce oone?» (MK,
21.12.2010). MoxxHO OOHapy>KWTh, YTO HUCIIOIb30BAHUE JAHHOTO TEKCTa 3a]y-
MaHO JIJIsl TOTO, YTOOBI OOpPaTUTh BHUMAHUE YUTATEIISI HA CTATHIO.

["azeTHBIC CTaThU OYCHBH YACTO HCIOJB3YIOT, HAIPUMEpP, MPEICICHTHOE
umsi Ocman benoep. «Kynunap no npogheccuu, — npeocmasunca. — Umero nesa-
CILYHCEHHYIO CYOUMOCMb, HO He MouleHHuk, He benoep, a Pooun I'vo (Poccuii-
ckas rasera, 12.07.11). Mnu, ucnonb30BaHWE TaHHOTO MPELEACHTHOIO UMEHHU B
3TOM XK€ razere: «Anouckuu « Ocman bendepy oepabun neHcuonepos Ha NoaAmo-
pa muniuapoa ooanaposy (Poccuiickas razera. 05.02.09). Ucnonb3oBanue JaH-
HOTO TPEIEJCHTHOTO MMEHH MPHUAACT MyOJUIMCTUYECKOMY TEKCTY XapakTep
NIy TAUBOCTH, HEKOW HPOHUHU.

Hapsiny ¢ mperieieHTHEIMI UMEHAMU, KYPHAITUCTHI IPUOETA0OT K UCTIOJb-
30BaHUIO B Ta3€THBIX TEKCTax IPELEACHTHBIX BbICKa3blBaHWM. Hampumep, «
2080pPI0 O MOM, YMO HEPAGHOMEPHOCMb NPeOCmA8UmMensCmeda, Komopas sA6is-
emcs «MeOuyuHckum gaxkmomy, kak 2osopun Ocman benoep, evizvieaem 3a-
BUCMb K e8pesiM, 04eHb O/l HUX ONACHYI0, COBCEM He UMesl 8 8UQY KOHKPEMHO20
2cocnoouna Ueanosay» (Jledenp. 01.04.2012).

B nanHOM ciyuyae MOXKHO TOXke TpaHC(HOPMHPOBATH MPEILIEICHTHHIE BbI-
ckazpiBaHusi. Hanpumep, «He xooume, oemu, ¢ Agpuxy eyname. U1 6 CILIUA c
Esponout moowce ne cytimeco 6e3 écsaxou neooxooumocmuy (MK, 12.05.2011).
TpanchopMupoBaHHBI BUJ TPEIEJCHTHOTO BBICKA3bIBAHUS TMPUIAET TEKCTY
3¢ peKT HOBU3HBI U TIPUBJICKACT BHUMAHUE YUTATEIIS.

WNHorma MOXHO HaOII0aTh, YTO YKYPHATUCTHI TIOMEMIAIOT TIPEIICICHTHBIE
¢beHOMEHBI B KOHEI[ Ta3eTHBIX cTaTel. Eciu OHM MOMENIeHbl B caMOM Hadalie
CTaThbU, TO OHU SIBJISIOTCS SPKUM, IMOIIMOHAJILHBIM 3aunHOM. Ho, eciu aBTOp
UCIIOJIb3YeT WX B KOHIIE CTaThH, TO MpEleNeHTHbIE (PEHOMEHBI 00ECIeYNBAIOT
peYb BaXKHBIMU O00OOIIEHUSIMHA U YMO3AKITIOUCHHSIMU, PEIOMUPYS TIPEIBLIYIINE
BBICKA3bIBAHUSI.
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B nouckax mpuaaHus TEKCTY BBIPa3UTENIBHOCTH KYPHAJIUCTHI TOTOBBI
npUBIieYb Pa3HOOOpa3zHble mpueMsbl. Mcnonb3ys npeneneHTHbie PeHOMEHBI, OHU
SICHO, KPAaTKO M YETKO MOSCHSIOT CBOIO MBICIb U MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE YUTA-
TeNsI K Ta3eTHbIM cTaThsiM. YeM sipye moiydaeTcsl MyOiuKaius, TeM OoJblie
OPOUCXOANT Bo3zeiicTBre Ha yuTarens. LLlnpoko M3BECTHBI YMTATENIO KpbLIa-
ThI€ BBIPAKCHUS, TOTOBOPKH, IIUTATHI, HANIOJHEHHBICE HOBBIM COJIEP)KaHUEM,
IpUOOPETAOT OOJIBIIYIO 3HAYUMOCTh U aAKTYaJIU3UPYIOTCS.

Yurarenb Mpu3BaH pa3MBIILIIATh, YralaTh TO, O UeM HaIMCaHa CTaThs, T/Ie
NpUBEICH MpELeACHTHBIH (eHOMEeH. YaauyHas pasrajika MOpPOXAAaeT YyBCTBO
yZIOBJIETBOpEHHOCTH. Kpome Toro, BocTpeOOBaHHOCTH MPEIEIEHTHOTO TEKCTa B
ra3eTHOM JAMCKypce oOyciaBiMBaeTcs €ro (popMaabHO-CEMaHTHUYECKON CTpPYyK-
TypO#, «MHTEPTEKCTyalbHOE BKJIIOUYEHHUE CIIOCOOHO PEaTU30BBIBATh KOHCTPYK-

TUBHBIN MIPUHITUII S3bIKA MyOTUIIMCTUKHA — YE€PETOBAHUE SKCIIPECCUH B CTaHIap-
Ta» 5, c. 14].
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V. LANGUAGE AND MENTALITY PRESSING QUESTIONS
OF COGNITIVE LINGUISTICS

—
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Summary. This research focuses on the comparative study of phraseological units expressing
feelings and emotions on a material of English, German and Russian languages. The present
work is an analysis of semantic features, internal form and meaning of phraseological units.
Keywords: phraseological units; lexicology; structural analysis.

At all times the language has been the most distinctive feature of the eth-
nos. It is interesting to see how feelings and emotions are expressed with the
language designation that are a real part of our lives and has a significant impact
on human behavior. A comparison of the different languages of phraseology
helps to clarify the emotional evaluation of events, taking into account the spe-
cifics of mentality of native speakers. It is difficult and sometimes impossible to
understand true meaning of an idiomatic expression without knowledge of the
idiom.

(The Great Soviet Encyclopedia, 3rd Edition (1970-1979).)

The Great Soviet Encyclopedia (1979) gives us the following definition of
phraseological unit:

“(also called idiom), a word group with a fixed lexical composition and
grammatical structure; its meaning, which is familiar tonative speakers of the
given language, is generally figurative and cannot be derived from the meanings
of the phraseological unit’s component parts. The meanings of phraseological
units are the result of the given language’s historical development".

There are several types of phraseological units, as follows. In phraseolog-
ical concretions the literal and figurative meanings are totally unrelated, as in
"opooicams om cmpaxa'("have the wind up", "to be scared") or "0dosodoumw oo
benoco kanenus” (“to make somebody extremely angry”; literally, “to foam at
the mouth”). Other phraseological units have a meaning that is derived from the
meaning of the component parts, as in zaoupams noc (“to put on airs”; figura-
tively, “to be haughty”). Phraseological collocations include a word or words
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with a meaning that is both literal and figurative, as in socnpsinymo oyxom (“to
lift one's head” which means " to start to look upbeat "). Another type of phrase-
ological units the idiomatic expression, a word group whose structure and mean-
ing are fixed.

Other classifications of phraseological units acccording to type exist as
well. They include classifications based on the restrictions in the selection of
variable structural elements, those based on the fixed or variable composition of
the word components, and those based on the degree to which the phraseological
unit’s structure and components are fixed.

Comparison of idioms that express feelings and emotions from three lan-
guages (German, Russian and English) is supposed to give the answers to the
following questions: what are the differences and similarities between phraseo-
logical units of the English, Russian and German languages; how they appear in
common aspects of a language — functionally, semantically and structurally,
what is the degree of equivalence between idioms of feelings and emotions.

There are different factors that influence on interrelationship of phraseo-
logical units of the English, German and Russian languages in a various degrees.
It could be shown when in two of these three languages partial or complete
structural semantic equivalents are found, whereas in the third language no any
equivalent. For example, presence of equivalents in English and German equal
in the semantics and we can see some lexical connection, but there is no equiva-
lent in Russian : English colloquial phrase «to go bananas» is translated into
German «vom wilden Affen gebissen sein » (to be bitten by wild monkeys), while
in Russian the closest equivalent is «Cotimu c ymay» (to go crazy).

The first and the main criteria, denoting presence of meaningful and struc-
tural-semantic equivalents among phraseological units of the three languages, is
semantic interrelationship. It means partial or complete match of main common
meaning of phraseological unit and connotative meaning. Connotation is an as-
sociated or secondary meaning of a word or expression in addition to its explicit
or primary meaning: A possible connotation of “home” is “a place of warmth,
comfort, and affection”.

For example: Eng." to bare your heart (or soul) to someone”, Germ." j-m
das Herz ausschiitten”, RUS. "0omxpeims cepoue (Oyury) komy-1u60"; Eng. "to be
tongue-tied”, Rus. "npoecromums szeix”, Germ. "einen Knoten in der Zunge
bekommen".

In the last correlative raw having the same lexical meaning, idioms are
different according to their component composition: ObITh C 3aBsI3aHHBIM SI3bI-
KOM — IIPOTJIOTUTD A3BIK — IIOJIYUYHUTDH Y3CJI Ha A3BIKC.

The next criteria according to importance is a structure of a phraseological
unit. Structural (lexical and syntactic) composition unlike the first criteria de-
notes presence of complete structural semantic equivalents. The low structural
semantic phraseological equivalents is a characteristic of the units, which in-
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clude components, correspondences of which do not exist in a lexical-semantic
system of compared language at all or have a secondary place in it.

Accessory of phraseological units to a particular style, i.e. their stylistic
markedness, plays some role. For example, to go bananas (If someone becomes
very emotional and starts behaving in a crazy way, they go bananas.) The Rus-
sian equivalent of this idiom is "coiitu ¢ yma" or "neperubats manky" according
to a context.

Six idioms were taken for the analysis from semantic and structural
points. Their idiomatic equivalents were found in each of the three languages.
They are shown in the following table.

Table 1.
Russian English German
Kamensb Ha ceptie. A heavy heart. Es ist mir schwer ums
Herz.
BBITh MeX IBYX OTHEH. To be between the In der Klemme sein.
devil and the deep blue
sea.
Kak rBo3ais mpormoTus. As stiff as poker. Als hitte er einen Stock
verschluckt.
Kak Ha uromnkax. To be on pins and nee- | Auf Kohlen sitzen.
dles.
Kak ropa ¢ meu cBanmuiaack. | A load off one’s mind. | Ihm ist ein Stein vom
Herzen gefallen.
Burath B 001aKax. To be up in the clouds. | In den Wolken schweben.

It should be noted that semantics of these phraseological units in all of the
given languages is similar.

The first row of idioms includes partial phraseologisms. They all have
figures of "heart" and "weight", but they are different in structure. The German
equivalent has the most compound structure among others.

The second row shows idioms with similar images, that are conveyed
through different lexical units (to be between flames/ the devil and the deep blue
sea/ vise). The phraseologisms are very close in structure.

The idioms of the third row have almost the same structure, but include
different vocabulary. They are partial equivalents.

The phraseological units of the forth line of the table are absolute equiva-
lents. Needles are included in all of them. As for the structural point, the idioms
do not differ much (there are verbs added to English and German variants).

According to structure, phraseological units of the fifth row are slightly
different. It is interesting to compare them from the lexical point, as they convey
the same meaning through different images: (a mountain/ a load / a stone),
(shoulders/ mind/ heart). It can be explained by the fact that Russian, English
and German people have different association with a feeling of relief.
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Idioms of the sixth line are complete equivalents. It is traced near. Trans-
lation of idiom word to word will lead to its real equivalent. They are similar not
only lexically but also structurally.

Comparing these groups of idioms we have revealed that even languages
of one family (in this case it was Indo — European) may have contrasting vari-
ants of one idiom both structurally and lexically. Some of them are absolute
equivalents and can be easily translated without missing a main meaning from
one language to another. However there are only few absolute equivalents can
be found so that we should pay great attention to lexical meaning and composi-
tion. So that word to word translation can lead to confusion and one, who deals
with this matter, should know phraseological units and their equivalents of dif-
ferent languages very well.

Thus, the comparative analysis reveals the specifics of reflection in phra-
seological part of the English, German and Russian languages. It should be men-
tioned that the English, German and Russian languages are from one linguistic
family (Indo-European) but from different branches. According to this fact, we
may call Russian as a far-related language to German and English, that are
close-related. While comparing phraseological units, it should be counted that
the Russian and German languages are more complicated according to their
structures (they have cases, declensions, endings etc.). Many of these features
are missed or simplified in the English language. Thus, Russian and German are
more similar structurally than English and German or English and Russian. E.g.
RUS. «kak 260306 npoenomuny, Germ. «Als hditte er einen Stock verschluckt »
(compare with Eng. « as stiff as pokery). Here we can see complete equivalents
in the Russian and German languages, but actually they are very rare. It is more
likely to come up against idioms that are similar partially. E.g. Eng. "to fly off
the handle" = Rus. "Berxoauth u3 ceds” = Germ. "aus der Haut fahren". The
German equivalent should be translated carefully in this case, because it can be
easily misunderstood. "Aus der Haut fahren" — if we translate it word to word
into Russian it will change its lexical meaning as the Russian language has an
idiom "u3 koxwu BoH je3Th Which means " try to do smth in a best way" and has
nothing to do with feelings and emotions.

As it was said above, there are only few of absolute phraseological units.
It happens because languages have different roots, moreover, nations have di-
verse understanding of some emotions and feelings. That is why syntactic and
lexical contrasts occur, though common lexical meaning is remained.
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MCUXOJUHTBUCTUUYECKUE OCOBEHHOCTHU MHOSI3BIYHON
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Summary. The article deals with the psycholinguistic peculiarities of oral speech and the
conditions that affect its character. The models of verbal statement are characterized. The
methods for the formation of oral communication skills are considered.
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VYcTHas pedb — 3TO OYEHBb CJIOKHBIM MCUXO(HU3MOIOrHUecKuil mporecce,
KOTOPBI COCTOUT W3 HABBIKOB TOBOPEHHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE U HABBIKOB
NOHUMAHUS PEYM APYrUX KOMMYHHUKAaHTOB. Ha XapakTep yCTHOU peud BIAUSIOT
OTIpe/IeTICHHBIC YCIOBHSI, K KOTOPBIM MPUYUCIISIOT CIETYIOIIUE: BO3PACT U 00pa-
30BaHHE COOECeTHINKA, TeMa OeCeIbl, )KECTUKYJIIAINS U T. 1.

Monens pedeBoro BricKa3biBaHMs, pazpaboTanHas A. A. JIeOHTbEBbIM, HE
3aBUCUT OT KOHKPETHOIO SI3bIKA U COJICPKUT TaKUE CTYNIEHH KaK CUCTEMA MOTH-
BOB (BHepeueBbie (haKTOphl); peueBasi (KOMMYHUKATUBHAS ) MHTEHIINS; BHYTPEH-
HSSl MporpaMMa pedyeBOro JICUCTBUS, pealu3allds BHYTPEHHEW MpPOTpaMMBbl;
aAKyCTUKO-apTUKYJIAILMOHHASI U MOTOpHAS peaau3alus MPOrpamMMbl; 3BYKOBOE
oCyllecTBIeHUE BbICKa3biBaHUs [3]. KoMMyHUKaHT B mpouecce pa3roBopa Hc-
MOJIB3YET BCE SA3BIKOBBIE CPEJCTBA IOJ BIUSHHEM SKCTPAIMHIBUCTUYECKHUX
yciaoBui. B pe3ynbTaTe 3TOr0 yCTHYIO p€Yb XapaKTEepU3YHOT ONpEAEcIEHHBIC
YepThl, KOTOPbIE OTJIMYAIOT €€ OT MUCbMEHHOU peun. /{11 yCTHOM peun xapak-
TE€PHO UCIIOIb30BaHUE BBOJHBIX KOHCTPYKIUMA, MEXIOMETHI, BCTABOK, KOTOPBIE
BBIpAXXKAIOT Pa3INyHyI0 peakiuio codecenunka [1]. s oOydueHus ycTHOM peun
HAa WHOCTPAHHOM SI3bIK€ B CPEJHEW IKOJE HEOOXOIWMO 3HATh T'PAMMATHKY,
JIEKCUKY, (POHETHKY WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, & TaKKe HEOOXOIUMO YUYUTHIBATH,
YTO CJEAyeT MNPUMEHSITh 3TH HABBIKM MpPU TOBOPEHHWU U MOHUMAHUU TIO-
pa3sHOMY, MOCKOJIbKY TOBOPEHHUE — 3TO BOCIPOMU3BEICHUE OMNPEACIEHHBIX S3bI-
KOBBIX SIBJICHUU B peuH, a JJIsl TIOHUMaHUs TpeOyeTcs JIMIb y3HaBaHUE JINHTBU-
CTUYECKHUX SIBICHUI B peur. [ Toro 4To0bl HAyYUTh yYalIUXCSd YCTHOW pedn
Heo0x0auMO chOpPMHUPOBATH YMEHUE YUTATh U MHUCATh HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
YcTHas peyb OTAMYaeTCs OT MUCbMEHHOM peUr CUTYaTUBHOCTBIO, TO €CTh B XO-
Jie¢ YCTHOM KOMMYHMKAIIUM MHOTOE BBISICHSIETCSl 0e3 peueBoro nosicienus. [Ipu
00y4eHUH YCTHOU peuu B CpPEeAHEH IIKOJIE HYKHO YUUTHIBATh CTICIIU(DUKY MOHO-
JIOTUYECKOU U AUAJIOTUYECKOU peyH.

Juanorudeckasi pedb MpeacTaBisieT cOO0N PEIUIMKY WK PsAJl BICKa3bIBa-
HUM, KOTOPBIE CIEAYIOT OJUH 3a JPYTUM B YCIIOBUSX HEMOCPEIACTBEHHOTO 00-
IICHUS JABYX WJIM HECKOJIBKUX cOOeCceTHUKOB. MOHOIOTHYECcKasi peub — 3TO PeYb
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OJTHOTO KOMMYHUKAHTa, BBIPAXKAIOIIETO B Pa3BEPHYTOM (opmMe CBOM MBICIH,
HaMEpEHUs, OIICHKY COOBITUN | T. . Y CTHAas MOHOJIOTHYECKasi pedb PUOIHKe-
Ha K KHUKHO-TIMCbMEHHOM peuu MO XapaKTepy U3JIOKEHUsI MaTepHaia, Tak Kak
JUIs He€ XapaKTepHa IMOCIeA0BaTEILHOCTh U3JI0KEHUsT MaTepuana. B nuanoru-
YECKOM peyu BO3MOKHBI BHE3AIMHbBIC MEPEXO0/Ibl OT OJTHOTO BOIMPOCa K JIPYyTroMy,
noBTopeHus. Jluamornueckas pedyb MPOTEKAET KaK MPABUIO CTUXUIHO, 0e3
HaMEUEeHHOro TuiaHa. MoHoJIoT ke 0oJiee JIOTHYEH, 3apaHee Mo Ar0TOBJIECH [2].

Hcxons w3 BbIIECKa3aHHOTO, OCHOBHOM 3ajadyeil MpU W3YUYECHHH HWHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa B CpPEJIHEHN IIKOJE SBIAEeTCS (OPMUPOBAHNUE HABBIKOB UCIOJIb-
30BaHUsA YCBOEHHOI'O SI3IKOBOTO MaTepuania sl BBIPAKEHHUS CBOMX MBICIEN B
COOTBETCTBHH C peueBOi cutyarueil. OCHOBHas CIOXKHOCTh B 00yYEHUU yCTHOU
peuu B Mpoliecce MPEenoJaBaHus MHOCTPAHHOTO S3bIKa 3aKJIFOYAETCA B TOM, UYTO
A3BIKOBOM MaTepuall JOJKEH HCIOJIb30BAThCS KaK CPEJICTBO KOMMYHUKAIIUU.
Hcnonp3oBanne BUACOGUIBMOB Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CpEIHEH
IITKOJIC TIO3BOJISIET (POPMHUPOBATH BHUMAHUE U COBEPIIICHCTBOBATh HABBIKU Ay -
poBaHuUs U TOBOpeHUS. DP(HEKTUBHBIMU METOJJaMU paOOThI HA 3aHATUU SIBIISIOT-
csi paboTa B mapax; B rpymnmax; pabota B KOMaHAax U T. 1., IOCKOJIbKY HE00XO-
JMMa TIOCTOSIHHAsI MPAKTHUKa TOBOPEHUSI Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJISl Pa3BUTHUS
HABBIKOB YCTHOM peuu. Yuaiuecs ¢ OOJIbIIMM UHTEPECOM COCTaBIAIOT JHAJIO-
I'Y, UCMOJIb3ysl MPUMEPHBIE CUTyallUH. YUYUTENb 3a1a€T CUTYaALHI0, & YUYCHUKH
TOBOPAT Ha MPEUIOKEHHYIO TEMY, UCIOJIb3Ys MPU 3TOM YCBOCHHBIN MaTepuai B
YIPOKHEHUSIX yu4eOHO-KOMMYHHKATUBHOTO Xapaktepa. AynupoBaHue (Gpopmu-
pyeT ciayxoBoit 06pa3 peun. [loBTopenue poHETHUECKUX SBICHUN 32 TUKTOPOM
pPa3BUBAET YCTHYIO WHOSI3BIYHYIO PEUb. YUUTETI0 HEOOXOIUMO CO3/1aTh KOM-
GOpTHBIE YCIOBHS UISI OCYIIECTBICHUS PEUYEBOU JESITEIBHOCTH, B KOTOPBIX
y4aliuecss MOTUBUPOBAHBI CIIYIIaTh MHOCTPAHHYIO peyb, KOTJa UM HUHTEPECHO,
U OHU XOTSAT TOBOPUTH HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, HE 00SICh clenath omuoKy. Jls
TOr0 4YTOOBI BBI3BaTh IMO3HABATEIbHBIM HMHTEPEC YYalIUXCs HEOOXOJMMO HC-
MOJIb30BaTh aKTyaJIbHbIN S3BIKOBOM MaTepuaj, Mpu O0TOOpPE CIETyEeT YUYUTHIBAThH
YPOBEHb Pa3BUTHS YUalIUXCS U UX UHTEpecoB. Vcronp30BaHuEe TBOPUECKUX 3a-
JAHUM Y TTPOEKTOB Ha 3aHSTHSAX 00ECIeunBaeT Pa3BUTHS MO3HABATEIBHBIX CITO-
cobnocre ydammxcs. OqHuM u3 3QPEKTUBHBIX CPEJCTB 00YUECHUs] YCTHOU pe-
YM SABJISIETCS TAKXKE MPOBEJACHUE TEMATHYECKUX BEYEPOB, Harpumep, «IIpa3nuu-
KU B CTpaHE MU3y4aeMoro si3bikay. [Ipu UCnoib30BaHUM JTaHHBIX METOJIMK Ha 3a-
HATUAX 10 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Y ydanuxcs (pOpMUPYIOTCS HABBIKH YCTHOM
peUM ¥ pa3BUBAETCSI MOTUBALIMS K TOBOPEHUIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bbubanorpadguyeckuii cnucok

1. Aopamosa H. B. Teopernueckiie OCHOBBI O0YUCHUS KYJIBTYpPE MHOS3BIYHOTO PEUYEBOTO 00-
IIEHUS B HESI3BIKOBOM BY3€ // SI3bIK 1 Mup n3ydaeMoro sizbika. — 2013. — Ne 4. — C. 95-99.

R 49



AbpamoBa H. B. OcoOeHHOCTH S3BIKOBOM CTPYKTYPHI M (DYHKIIMOHAJIBHO-CTUJICBAS THIIO-
JIOTUsl MOHOJIOTHUYECKON pedyr B HEMEIKOM si3bike // JINHrBOMETOAMYECKUE ACTIEKThI Tpe-
10JIaBaHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA B BY3€ : MEXKBY30BCKUH COOPHUK HAYyYHBIX CTATEH / 1O
obmreit pepakmueit T. A. T'opaeesoit, O. b. Cumaxosoii. — [lensa, 2014. — C. 5-9.
JleontreB A. A. OCHOBBI NICUXOJIMHIBUCTUKHU : yueOHOE 1mocoOue 1Jis CTYIEHTOB BY30B,
oOydaromuxcs o cnenuanbHocTu «Ilcuxomorusy». — M. : Cmbic, 1999. — 287 c.

—_—

50—


http://elibrary.ru/item.asp?id=22685159
http://elibrary.ru/item.asp?id=22685159
http://elibrary.ru/item.asp?id=22685156
http://elibrary.ru/item.asp?id=22685156

V. LANGUAGE AND STYLE OF ART
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XYJIOXKECTBEHHBIN TEKCT KAK HCTOYHUK OBOT' AIIIEHUSI
JIEKCHYECKOI'O COCTABA A3bIKA
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Summary. The article discusses the development of the lexical system at the expense of other
writers. Examines the ways occasional and the author's individual word formation on the ex-
ample of various literary works in Russian and Ossetian languages. Discusses the translation
of occasionalisms.

Keywords: Ossetian language; Russian language; occasional word; author's individual word.

OpHOM U3 3HAYMMBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKA XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA SIB-
JISIETCSL €0 CIMIOCOOHOCTh K MPOAYIIMPOBAHUIO CIOB M cI0BOGOpM, oOoraiiaro-
IIMM CJIOBAPHBIN cocTaB. Takue clioBa MOTYT CO3[1aBAThCsl «I10 CIIy4aro», UMe-
HYSCh OKKa3MOHAJIM3MaMHU, WM WHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKUMHU. AHTpPOIOLEH-
TPUYECKOE HAIPaBJICHHUE B SI3bIKOZHAHUM aKTYaJM3UPYET BOMPOCHI JIMHTBOKpEa-
TUBHOMW JESATENHHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH M CIIOBOTBOpuecTBa. Hanboiee ya-
CTO HOBBIE JIEKCEMbI MOSIBJISIOTCA IO/ IIEPOM MACTEpPOB CJIOBA, TO €CTh B XYJ0-
’)KECTBEHHOM TekcTe [4, c. 3].

OnHOM M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM HEOJIOTUU IPU3HAETCS ONpEIEIIeHUE Kpu-
TEPUEB OTINYUSA COOCTBEHHO HEOJIOTM3MOB OT JIPYTMX BHJ/IOB MHHOBAIUIl: OKKa-
3MOHAJIM3MOB, TaNaKCcoOB (MHAMBUYaJbHO-aBTOPCKUX YIOTPEOJICHUI), KCEHU3-
MOB (3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, OTPAXKAIOIIUX OBIT IPYTUX CTpaH), 3(eMepu3MOB
(c7IoB, OTpaKaroIUX MPEeXOAAIINe SBIEHUs) W Op. BaxeH Takke BOIpPOC O
(GYyHKIHMOHATBHOM KPUTEPUM TPHU BBIAEIECHUU OTACNBHBIX Pa3psIOB HOBAIMiA,
TaK Kak HE BCAKOE HOBOE B MOP(OJIOrMYECKOM OTHOILIEHHUHU CIOBO BBOIUTCS B
clioBapb HeoJoru3MoB. Eciu cnoBo npeacTapisieT co0oil eAMHUYHOE aBTOPCKOE
ynotpeOJeHue, To OHO OTHOCUTCS K neprudepuitHON 30HE HEOJOTHH B HE JOJIK-
HO BKJIFOYATHCSI B OOLIUH cI0Bapb HEOJIOrn3MoB. CIIOBO K€, IaBHO MOSBUBLIECE-
Csl B SI3bIKE, MOXKET OBbITh 3a()MKCHUPOBAHO B CJIOBAPE HEOJOTM3MOB, €CIIA OHO
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pacIIMpseT Uik U3MEHsET chepy ynoTpeOsieH s, CTAHOBUTCS 00Jiee U3BECTHBIM,
Jla)Ke €CIIM OHO HE M3MEHSIET CBOETo 3HaueHus [5].

[IpaBuabHOM HaM Ka)XETCS W MO3UIIMSI PABHOTO BHUMAHUS K Pa3HBIM Ka-
TErOpUsiIM HOBAIUH, B TOM YUCJIE — OKKa3MOHAIBHBIM CIIOBaM, aBTOPCKUM HOBO-
o0pa3oBaHUsSIM. JTa TOYKA 3PEHUSI OCHOBAaHA HAa IMPU3HAHMM TOro (pakra, 4YTo
MEXJy CJIOBaMH PEYEBOI0 CTAaTyca M y3yaJIbHBIMH, MPUHAIEKAITUMHU SI3BIKO-
BOM CUCTEME, HET HEMEPEXOAUMOU YepThl. [103TOMY OHU MPEACTABIISIOT OJIMHA-
KOBBIM MHTEPEC JIJIs HeoJoTun u Heorpaduu [1; 2].

Oco0OEHHOCTBIO HOBBIX CIIOB, MOSIBJISIFOIIUXCSI BIEPBBIE B XY/I0KECTBEH-
HOM TEKCT€, SIBJIIETCA TO, YTO TaKWe JIEKCEMbI B JIEKCUKOTpaduUECKUe U3IaHUs
HE BHOCSTCS, OHU HE CTAHOBATCS Y3yaJIbHBIMH, U T€M HE MEHEe O0O0TralaroT
S3BIK XYJI0)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS, SBIASICH, OECCIIOPHO, SIPKUM BBIpa3u-
TEJIbHBIM CPEJICTBOM.

OTnrure OKKa3MOHAIbHBIE W WHANBUIYAJIbHO-aBTOPCKUX CIIOB COCTOUT B
TOM, YTO TIEPBHIC BO3HUKAIOT «HA Cliy4yail», 00pa3ysch MO U3BECTHOM MOJIEIH
JUISl OJTHOKPATHOTO YIOTPEOJICHUS; BTOPBIE K€ CO3/Ial0TCS aBTOPAMH C BbIpa3u-
TEJIBLHOMN 1IeJIbI0 U HEPEAKO 3HAYMTEIBHO OTKJIOHSIOTCS OT OXKUJIAEMbIX CIIOBO-
oOpazoBanuii. 1 Te, u apyrue npuaar0T XyA0KECTBEHHOMY TEKCTY HEOOBIKHO-
BEHHYIO 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPAIIEHHOCTh, CTHJIMCTHYECKYIO
MapKHUPOBAHHOCTh, TECHYIO CBSI3b C KOHTEKCTOM.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM M OCETUHCKOM SI3bIKaX OKKa3MOHAJbHBIE CIIOBA
CO3AI0TCS M OXOTHO HUCIOJIB3YIOTCSl MHUCATENISIMH, IMOATaMU U MyOJIHUIIMCTaMH,
4acTO Pa3ABUTAIONIMMHU MPUCYIIUE S3BIKY CIOBOOOpa3oBaTelibHbIC paMKu. W3-
BECTHO, YTO KaXbIH CJIOBOOOPA30BATEIBHBINA THUIT UMEET B S3BIKE CBOM TPAHUIIBI
yHnoTpeOJIeHHsl, — OH OTPaHUYEH B BO3MOXKHOCTSIX. HO CIIOBOTBOpPIIBI MHOTJA
MO3BOJISIIOT ce0e pacIIupHUTh BO3MOXKHOCTH 00pa3oBaHus CJIOB. C TOUKHU 3pCHUS
OOILIETIPUHSATOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA TAKOE CJIIOBO — HApyIIeHUE rpaMMmaTu-
YyecKoi (B JaHHOM cCilydae CI0BOOOPa3OBaTENIbHOI) HOPMBI, HO OHO MOMOTAaeT
CO3/1aTh SPKUH, OpUTUHAIIBHBIN 00pa3 [2].

3aMeTHUM, 4TO U PYCCKHI, U OCETUHCKHUN SI3bIKM UMEIOT OTPOMHBIN apce-
HaJl CJIOBOOOpPA30BaTENIbHBIX CPEACTB OKKa3MoHaau3MoB. Haumbosee mnpomyk-
TUBHBIMHU U3 HHUX JIJI1 000MX SI3bIKOB sIBJsIOTCS adpdukcanus (cyddukcanbHoe,
npedukcaabHoe, npeduKcatbHO-CyPPUKCaTbHOE CIOBOOOpa30BaHHE), CIOBO-
CIIOKEHHE, Te(HUCHBIC COUCTAHUS.

Cyguxcanvrnoe cnosoobpazosanue. B pycCKOM S3bIKE dTHUM CIIOCOOOM
CJIOBOTBOPYECTBA YaCTO IMOJIb30BAJICS, HanpumMmep, bopuc [lacrepnHak:

OtrenensMu U3 Mara3uHoOB

Besisio BaTHRIM TEILIOM.

Brons mo nanensiM 3uMHUM

Esmun 36ez0ucmoni mom. (Ilacrepnak, IICC, 1. 1, ¢. 71)

Becna! He oTnyuaiitech

Ceronns B ropog, Crasmu

Ilo ropony, Kak 4alku,
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JIpapl packpuuanuce, maroyu. (Ilacrepnak, IICC, 1. 1, c. 81, Becna)

B ocetnnckom

TJICTYKJDKBIH — UPOHUY. «TAJICTYYHUK» (OT TAJICTYK):

«bambeepcma: cepsvicm nee — 2aiCMYKONCHIH — 3¢eXXbl KVbICHIEH HUYbL 30~
Holy (Max oye, 2002, Ne 6, 144 ¢p.) — «(On) noHsn: nPUCIAHHBIL MYHCYUHA — 2a]-
CMYYHUK — HUYE20 8 3eMle (CelbCKOX03AUCMBEHHOU pabome) He NOHUMAEm »,

aprpay&Iar — «CKa304HbIi» (0T aprbay «CKa3Ka):

«Huip ¢heenozaii azvt ocepevol Haghutivt nosmukon epmosed, apevaycey-
yae yauxay, euepiceyae myivl 03blpOausadvl xe3Haooumey (Pecmoszunao,
2002, Mo 158, 3 ¢p.) — «Vouce 6 meuenue namudecamu iem nod?3us Hagu, noooo-
HO CKA304YHOMY KOJlecy, He OCMAHABIUBAACH, KAMUMCS K COKPOBUWHUYE CTLOBO-
meopuecmeay,;

HAIXBYBITOH — «IXOHTOBBII (OT HATXBYBIT «IXOHTY):

«Mce Ocencesszae OvlH HANXBYbIMOH 03bipomeey (Max dye, 2003, Ne I,
38 ¢.) — «Ha s3viKe y MeHsL AXOHMOBbIE CLOBAY.

[IpedukcanbHOE CI0BOOOPA3OBAHUE.

B pycckom s3bIKe:

Meko uCnrCaHHbIM UHEEM ABOD!

Thl — TOYHO MPUTOBOP K CCHUIKE

Ha nedoeo, neoocwin, nedobop,

Ha neoonoti n na 6onb B 3athuike. ([lacrepnak, [ICC, 1. 1, c. 61, [IBop)

B ocetnHCKOM MMEHHBIX MpedUKCAIBHBIX Yy3yalbHBIX 00pa30BaHUI He-
MHOTO; KOJTUYECTBO Mpe(HUKCOB, 00pa3yIONIKX CIOBAa OT UMEH, OTPAHUYCHO — UX
BCETO YEThIpe: &-, THE-, &1- U &M-. COOTBETCTBEHHO, HEMHOTO U CJIOB, 00pa-
30BaHHBIX TAKUM CITOCOOOM, TaK KaK OTPAHUYCHO YUCIIO MMOTEHITUATBHBIX CIIOB C
TakuMH npedukcamu. Harmpumep:

EMXAIUX — «OYEHB ITOXOXKHUID (0T &M- «HE-» U XAITUX «OYCHb TIOXO0XKHI):

«Hpo ouounodiceimee — eviebl ‘Hececmee, hazzcemmol YbIHO®U — @MXANOU-
Xmce, XypeeH, yeyemay, o, Yac vicmvl! — He@ll CblH HbIMEY O®@D 3@XXOH CE@PObLY
(Max oye, 2003, Ne 1, 33 ¢.) — «Apkue ysemvi — Kak 0eB80UKU, HA BUO — KAK
OU3HeYbl, 0UeHb NOX0XCU, OJisl CONIHYA, KAK 0emu, — 0, CKOIbKo ux! — nHem um
cuema jiemomy.

AKTHBHEE UCIIOJIb3YIOTCSl OCETUHCKHUE TTpedukconpl. Hammpumep:

ParxXbIHIIET — «IPEAYCMOTPUTENbHBINY» (OT par- «pPaHHUW» U XBIHIET
«BBIYUCTISIONTHAN ):

«Hckeeyvl ademvixamm tie 2epObll apcbl Kybl CHbI8 K®Hbl, Y0 Yblll
03ypce2 y, yolybl A0®MbIXAMM U®XU PASXbIHY@E2SHLI, CEPXbI3MbLI K®U HbIMAlbL,
yyouy (Max oye, 2001, Ne 9, 139 ¢.) — «Ecau xaxoti-1ub6o nHapoo uzobpasxcaem
Ha ceoem 2epbe meoseodsl, MO O03HAYAem, Ymo MOm Hapoo cuumaem ceosl
npeoycMOmpumenbHuiM, OCMOPONCHLIMY.

3HaunUTETHHO OOJBINE PAa3BUTO MpedUKCATBHOE CIO0BOOOpAa30BaHUE IMPHU
TIOMOIIIN JICBATHA UMECIOIIHNXCS B OCETUHCKOM SI3BIKE TIPEBEPOOB.

[TpumMepbl COOCTBEHHO OKKa3MOHAIBHBIX MPEBEPOHBIX HOBOOOPA30BAHUM:
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CHUIIBI YBIH — «CTaTh HUUYEM» (OT HUIIBI KHUYTOY):

«A 3610 yapowvl yu ma y hecmeesad: Upol papr kepedvl yyp vicnuybi,
youil uioceti ticexuyceti Up ocep auoszery (Max oye, 2003, Ne 1, 35 ¢h.) — «Kmo
euje omemaem 8 dmou HcusHu: onazooams Ocemuu cmana HUYem nepeo Hcao-
Hocmblo, u3-3a a3mozo Ocemust 6excum om camou ceosy,

@PPEBIAYBIH — IIPHUTOJYOUTH, MPUIACKATh» (OT PEBIAYBIH <JIaCKaTh,
roJyOUTH»):

«Homcescepcez cvin ticexeoces y — anxkemee oep cee texu HoOMeel cO3)pbl,
xcenapcei ticem 6axyovl, Oyy el tice moiHmeeli eppaegoayvly (Max dye, 2003, Ne
1, 33 ¢@.) — «(Ono) camo ux xpecmuwvili — KaHc0020 NO UMEHU HA308em, NO-
OpyaHcecKU YIIblOHEMCsl, HEHCHO NPUTLACKAEM CBOUMU JIYUAMUY,

®&phETHbEH YBIH — «YCECTHC» (CP. EPTHEIEH YBIH IPOCTOPEU. «CECTHY):

«Aeoar (...) tice yaiivl acyvigzeme Kyvlo peyaou, agpmee tivin bumma tice
wHuYenb e 03biXbl bannepcma, e 6adwehbl eppemven eme @poeeE)yblio
KoMO3ce2mee HbIHHbIXbYbipOmay (Max oye, 2002, Ne 5, 16 ¢p.) — «Kax monvko
Aedan nowen 3a ceoum cmakanom, bumma cpasy 3akunyn e2o wHuyenwb cebde 8
POm, yCecs Ha e20 CMYJl U NPO2NOMUTL HEOOHCEBAHHBIE KVCKUY,

HBIIJTAIN YBIH — «3alBECTH» (OT TN ACT. «IIBETOK»):

«Payviou cem beka ticexeocee, tie Xb@00bIXOA3bIP YbEX HLIMEMX)ObL
2ONNbBLIL — YbICLLT MBIMOBLL OYP colghmee HbL0Oudu cmul (...)» (Max dye, 2002, Ne
6, 57 ¢.) — «bexa cam k Hum viuien, HA MAKYUIKE €20 Cepoll BOUNOUHOU WANKU
3ayeenu HeboIbUUE KPYeiible HCelmble TUCTbILY.

Ipeguxcanvro-cyppurcanvroe crosoobpazosanue.

B pycckowm s3bIke:

[Ipucnyuraiics K BbOre, CKBO3b J€CHBI NPOLIEKEHHOM,

[Tpucnymaiicst K Toi0i moOexKe OECCHEKbSI.

Pa36urnscst mM HE 000 9TO, ¥ 3aHOCHI

YyTryHHOIO METhI0 TPOHOCATCS MTOHU3Y

[Tosstmu, 1O YepecIonocuIie, B Moe3/Ie,

[To BO31yXYy, IO CHETY, B OT3bIBaX BETPA,

CKBO3b COCHBI, CKBO3b JIBIPBI 3200POB 0€3260300b1X,

CKBO3b JJOCKH, CKBO3b JIeCHBI 6e3HOChIX Tpyi100. (ITactepnak, I[1CC, 1. 1,
c. 63, JlypHotli coH)

B coBpeMeHHOM OCETHMHCKOM SI3bIKE TAKMX CJIOB TOXKE HEMHOTO:

«Ip1 demm pecrer Ta, ®HERPEpXEITrE, TyrboH pecrer?» (Max ayr,
2002, Ne 2, 14 ¢.) — A xyma nenoch BpeMsi, CTPEMUTEIBHOE, CKAdyIIee BPeMS 7).

Cnosocnooicenue.

CrnoBoclo)XKeHHE — OYEHb MPOIYKTUBHBIA THUIl CIOBOOOpa30BaHUA U B
PYCCKOM, U B OCETHHCKOM si3bIkax. [loTeHInanbHble BOBMOXKHOCTH 3/1€Ch 0€3-
TPaHUYHBI.

[Tpumeps! U3 pyCcCKOTO S3bIKA:

.../l TIOXHET CBUCTOK OBTOPEHHBIM,

A W31a1M BTOPUT APYIOM,
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N noe3n meteT 1o neppoHam

['myxoi muoTrOrop6oii myproi. (ITacrepuak, [ICC, 1. 1, c. 55, Bokzain)

B ocernHCKOM sI3bIKE HOBAIlMW JAHHOTO THIA CO3MAIOTCS KAk JUIsl BhIpa-
KEHUST HOMHHATHBHOW, TaK W JUISI BBIPAKCHHUS HOMUHATHUBHO-IKCIIPECCUBHOMN
(GyHKLHU.

[Ipumepsl COOCTBEHHO OKKa3HMOHAIBHBIX HOBOOOPA30BAHMIA:

muaybiHapae — «BHYTpEeHHEE pernieHue» (0T MU «BHYTPEHUW» U YbI-
Hadae «COBET, pelIeHHEN:

«Yaymvicel komnosuyu amao y Holxmaeaepovl ObIHOYPLLL: XU XapaKmepu-
CMUKe @M@ XbYbl00dodNChl yce yasep, MUOXsbyvlobl @me MUoyblHagdgetivl
Xceen HblxMeen®yo, pazo®psl YeCmeH2AaAchl HblCAHUy®e apXauobl KepoH @me
a.0.» (Max oye, 2003, Ne 1, 99 ¢h.) — «Komno3zuyus npouzsedenusi noOCmpoena Ha
NPOMUBONOCMABIECHUU. NPOMUBONOCMABNEHUE COOCMEEHHOU XapaKmMepUCmuKy
U 0elcmeumenbHo20 NON0NCeHUsT 0ell, HYMPEHHEU MbICIU U 8HYMPEHHe20 pe-
WieHUsl, HA4aIbHOU MOYKY 3PEeHUsl 8 KOHYe 0elcmeus U m. 0.»;

raybI3TBIXT — «CBEPHYTHIN KOBPOM) (OT TayhI3 «KOBEP)» M THIXT «CBEPHYTHIN):

«Acunem eayvismelxm cay HulMcem U OblHamvl 6aeepoma ceme uce
xoceeti epeembepsmay (Max dye, 2002, Ne 7, 44 ¢.) — «Acunem nonoxcuna Ha
MeCmo C8EpHYMYI0 KOBPOM OVPKY U HAKPBLIA €€ CEHOMY»,

aCT®&YHBIXaC — «CepeIMHa HbIXaca» (0T acT®y «CepelMHa» U HbIXaC UCT.
«MECTO, TJIe MY>KUHUHBI IPOBOMIA CBOE CBOOOIHOE BPEMSI»):

«Acmeeynvixacol xveybecmsl xucmepmeetl yuoepme 6aovl (...)» (Max
oye, 2001, Ne 6, 127 ¢.) — «Ilocpedu nvixaca cuoum Kmo-mo u3 cmapeuuiun
cena ...»,

EXIOHBEIIAA — «IPUSATHAS YCTAIOCTH» (OT &EXIOH «IPUSTHBIN» U
b@mian «ycTaliocTb):

«/[bt paomati, xypbl mviHmMe K@M XbaA3blHY PAUCOMEU U3EpM®E, Vbllybl
YbEeX-yb@Exud aps He cepme, 0bl paomail Y@IxXox-0eixox, Kem KEeHOU @XYOoH-
s@nnao He yeHemey (Max oye, 2002, Ne 2, 12 ¢.) — «Tol dan cunee nebo, Ha
KOMOpOM C ympa 00 8e4epa uspaiom coJHedHble Jydu, movl 0al 20pbl U OOJIUHbL,
Ha KOMOPbIX NPUAMHO YCIMAIOM HAWU DYKU»,

robuaxact — «MoJiuanue» (0T TOOH «HEMOI» M aXacT «OOpaIICHHUE):

« A3 Obin mce 2obuaxacmeeti mce 3epocelivlyae epeom koomony (Max oye,
2002, No 6, 56 ¢h.) - «Ceoum monuanuem s omxkpwii mebde ceoe cepoyer,;

JTAMEMXUII — «CKIIOHHBINA K CIIETHAM» (OT JIaM «CITyX, MOJIBa» U &MXHUII
«CKJIOHHBII):

«Jamcemxuy xvecme yecmovimeeti xubap ...» (Max oye, 2002, Ne 3, 17
¢@.) — «Kmo cxnonen k cniemuam — cieny;

KBaxbIPOBIT — «C OTKOJOTHIM KpaeM» (OT KbaxbIp «pPa3OUTHINA, OTKOJIO-
THIN» U OBLT «Kpaii»):

«Kvaxvipboin 6@p30H0 Mm@ECbIOHNCHl C®p, 3EPOHO UO®I3 YCAY, HbIKKYKA
cay colum ...» (Max oye, 2003, Ne 1, 19 ¢h.) — «Beepxy 8vicoxoii ¢ 0mKoI0mbim
Kpaem OauHU CbeNCULACh KaK cmapas 860068d 60POHA ... ).
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[Ipumepsl MHIUBUTY AIBHO-aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHMIA:

OyXB3&pIE — «IPECHITUBIIUUC» (OT OyXBXb «CHITO, KUPHO» U 3E&PIE
«cepaue»):

«...0yxv3pOCe heepubie Kaghee Owem Xamvl, CblcMaomaee pexches maiai-
ay macecee...» (Max oye, 2002, Ne 3, 16 ¢.) — «...mebs npuerawiaem npecolmus-
WuULics Manyop, a muvl 6CmMaeulb NOKAYUBAsCb, KaK 20j10e 0epesyey,;

TYPIA3&CTOM — KKAMEHHOJUIIBIN (OT Iyp «KaMEHBY» U IIE&CTOM <JIHIIO):

«Hana tice cabuiivl xvyxwlnl xceyvl eme 0ypo3@ceoMell 3ulvl agmuo
yeezceeviny (Max oye, 2002, Ne 2, 20 ¢h.) - «Mamw depaicum 3a pyky coe oumsi u
C KAMEHHbIM JIUYOM 02TIS10bI8AEH NYCINOE HCUNULLE),

OypI3&CChIl — OYKB. «KaMEHHBIE Clie3bl» (OT Iyp «KaMEHb» U I&CCHIT
«Cre3a):

«Teepueveeoceii axcecmemmsl KbYAmMeH apesm u ce 0ypo3ecchiecell
kvyamee» (Max oye, 2002, Ne 6, 86 ¢h.) — «Kankue mropemHvie cmenwvl coenanbl
U3 KAMEHHBIX ClIe3»,;

Tyaca3bIprb — OYKB. «OCTPBIM, KaK MIWIO» (OT Tyac «IIWJIO» U TBIPTH
«OCTPBIN»):

«llupameen Ocep OblH Yblil asepaii. lice Xypxme UblH OAupe®sm, Hbuic-
cazema 03vl tice Myaco3vipeb OeHoe2me — yaumazvo bl Pexcvl myeeil colpx-
xvyaou aghcenoexmoicmory (Max oye, 2002, Ne 7, 123 ¢h.) — «A [lupamy monvko
9MO20 U NO0Asall. OH mym dice 0opeaicsa 0o eiomku Pekca, 6oH3un 6 Hee ceou
ocmpule Kak wuio 3y0ul — U MOom4ac oHu y He20 OKpacuiucs Kposvto Pexcay;

yAMEIEY&H — OyKB. «IIyTh K AyIIe» (0T Y «IyIIa» U HEYEH «ITyTh»):

«/[o1 Oacvievmati me yomeyeyeH Xuo, ®@HOepbl YObl HbIP 0@ MaApo
Hoteceny (Max oye, 2001, Ne 11, 11 ¢.) — «Twi coocena nymo xk moeu oyute, me-
nepb XOpoHu ceost 8 oyuie 0py2020y.

Kak BHIHO W3 mpUMEpOB, WHIWBUIYATHHO-aBTOPCKHME HOBAIUA OYCHB
TPYIHO TIEPEBOIUTH HA PYCCKUH SI3BIK (2 MHOT/Ia M BOBCE HEBO3MOXKHO) M3-3a UX
BBICOKOW 00pa3HocTU. Takasi 00pa3HOCTD SABJISIETCS YKpAIICHUEM JINTEPATypPHO-
'O MPOU3BEJICHHUS, CBUICTEIIHLCTBOM OOJIBIIIOTO TajJaHTa €ro aBTopa.

OdyeHb pacIpoOCTPaHEHO B PYCCKOM M OCETMHCKOM sI3bIKax 0Opa3oBaHUE
CJIOB OeuUcHbIM couemaHuem.

B cruxorBopenusx b. [lacrepraka:

...OHH y3HAIOT TOT CUPOTCKUH,

Cesepno-cu3wiii, COpHbIi 10K b... (ITactepnak, IICC, 1. 1, c. 54)

DTO pakOBHUHBI JIU T'y/IeHbE?

[lepecynabl 1 komHam-muxons?

Co cBoei 111 TOCCOPUBIINCH TEHBIO,

I'pombixaet 3acinonkoi orous? (Ilactepuak, IICC, 1. 1, c. 57, 3uma)

B ocetnnckoMm:

apB-pEpCcya3&H — «HEO0-CUTON:
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«../‘ape-cheepcyozenvr  mce  xvedeemmmul  @pcooH  Yanozwee
Geepcvicomon...» (Max oye, 2001, Ne 8, 96 ¢h.) — «B meoem nebe-cume s ceoumu
PAHAMU NPOCEUBAT BECHY»,

TUANHET-Khaba — «IIBETACTOC TUIATHE):

«/[uouncee-xvabaiivl, Xypay, Keeyecltie, (aecxveyme xweo3apeel cayep-
¢@oie yaouy (Max oye, 2003, Ne 1, 37 ¢p.) — « Heprobposas kpacasuya 6 yeema-
cmom niamve, n0006Ho Connyy, wiia 3a cenoy.

H. U. ®enpaman nipemiarana co3aaTh CHEUHAIbHBIN CIOBAPh TAKUX aB-
TOpCKHUX clioB: «Ham mymaercs, 4To cioBapb OKKa3HMOHAIBHBIX CIOB PYCCKHX
nucatesieil B pa3HbIX OTHOLICHUSX — JUISl JIGKCUKOJIOTHH, JJII UCTOPHH S3bIKA,
JUTSI CTUJTUCTUKU U JUJIS JIMTEPATYyPOBEJICHUSI — MPEACTABIISUT Obl HEMAJIbI WHTE-
pec» [4, c. 71]. HeobxoauMocTh B CIOBApAX TAKOTO THIA €CTh HE TOJIBKO B PyC-
CKOM, HO ¥ B OCETHHCKOM S3bIKaxX, TaK UYTO JAHHOE MCCIICIOBAHNE UMEET U TPH-
KJIQJTHOW XapakTep.
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IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJITAPUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2016-2017 T'OJAX

Jara

HaszBanue

3—4 Hos16ps 2016 T.

[Ipodeccronannzm yuntens B MHGOpMaMOHHOM OOIIECTBE: MpoOIeMBl (Hop-
MHPOBAHUsSI U COBEPIICHCTBOBAHUS

5-6 HOs10ps 2016 .

AKTyaJ'ILHLIG BOINPOCHI CONUAIBbHBIX I/ICCJIC,I[OBaHI/Iﬁ u COL[I/IaJIBHOﬁ pa6OTBI

7—8 HOs10ps 2016 T.

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHasl JIMTEPATYpa: MPEEMCTBEHHOCTh U MEPCIEKTUBBI
OOHOBJIEHUS

10-11 HOs16ps 2016 T.

dopMHUpOBaHKHE KYIbTYPhl CAMOCTOSITEIIEHOIO MBIILICHUS B 00pa30BaTeIbHOM
mpoiiecce

15-16 HOs6ps 2016 T.

[Ipo6iemMBl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOTOOOpa3ue MOIX00B

20-21 HOs10ps1 2016 T.

INoaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEHUANHMCTa KaK LEJb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUs

25-26 Hosi0ops 2016 .

Vcropust, I3pIKM M KyIbTYPBHI CIABIHCKHX HAPOAOB: OT HCTOKOB K IPSIyHIEMY

1-2 nexabps 2016 .

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKAaTUBHOI'O ITOBEACHUA B COUAIIBHO-TYMaHUTAPHBIX HUCCIIC-
JOBAaHUAX

3—4 nexabpst 2016 .

[TpoGieMb! ¥ TIEpCHEKTHBEI PA3BUTHUSI SKOHOMHUKH M YIIPABICHHS

5-6 nexabps 2016 .

BesomacHOCTh YenoBeka u O0IIeCTBa Kak MpoliIeMa CoraibHO-TYMaHUTapHBIX
HayK

15-16 suBapst 2017 1.

HNudopmaruzarms obuiecTBa: COMMaaIbHO-9KOHOMHUECKHE, COIIMOKYIBTYPHBIE U
MEXAYHAPO/IHBIE ACTIEKThI

17-18 staBaps 2017 1.

PasButne TBOPYCCKOI'0 MOTCHIWAJIa JINYHOCTU U OGHIGCTBa

20-21 suBaps 2017 r.

Jluteparypa M HCKYCCTBO HOBOIO BEKa: IpoOIEcC TpaHC(HopManuu U IpeeM-
CTBEHHOCTb TP

25-26 siuBaps 2017 r.

Pernonanbabie COIMMOTYMAaHUTAPHBIC UCCIICTOBAHUA: UCTOPUA 1 COBPEMECHHOCTD

5-6 despasst 2017 r.

AKTyanbHBIE COIUATBHO-DKOHOMHUYECKHE MPOOJIEMBbl Pa3BUTHUS TPYHAOBBIX
OTHOIIIEHUN

10-11 ¢espans 2017 r.

[enaroruueckre, NCUXOJIOTHYECKHUE U COLIMOJIOTUYECKUE BOIPOCH Tpodeccno-
HaJIM3aIUH JTUYHOCTH

15-16 ¢eBpains 2017 r.

IIcuxonorus XXI Beka: Teopusl, IPAKTUKA, IIEPCIEKTUBbI

16-17 ¢espans 2017 r.

OO0111eCTBO, KYJIBTYpa, JMYHOCTh B COBPEMCHHOM MHUPE

20-21 cespans 2017 1.

WunoBanuu u COBPEMCHHBIC NEAArorut4eCKue TEXHOJIOTMHU B CUCTEME 06pa30—
BaHUA

25-26 cespans 2017 1.

Okosioruyeckoe 00pa3oBaHHe M IKOJIOTHUECKast KyJIbTypa HaceIeHHsI

1-2 mapra 2017 1.

HaHI/IOHaJ'ILHLIe KYJIBbTYPBI B COIMAJIBHOM IMPOCTPAHCTBE U BPpCMCHU

34 mapra 2017

CoBpemenHbIie punocodckre mapajurMel: B3aUMOACHCTBUE TPATUIIMNA U HHHO-
BallMOHHBIE MOAXO0JIbI

5-6 mapra 2017 1.

CUMBOJIMYECKOE U APXCTUIMNMYCCKOC B KYJIBTYPC U COLMAJIbHBIX OTHOHICHUAX

13-14 mapta 2017 1.

AKTyaJ'H)HBIe HpO6J’I€MLI COBPCMCHHBIX O6HICCTB€HHO'HOHI/ITI/I‘1€CKI/IX (beHOMe—
HOB: TCOPETUKO-METOJOJIOTUYCCKUC U NIPUKIIAIHBIC ACIICKThI

15-16 mapta 2017 1.

COHI/I&J’IBHO'SKOHOMI/I‘{GCKOC Pa3BUTHUEC U KAYCCTBO XU3HU: UCTOpPHUA U COBPC-
MCHHOCTb

20-21 mapra 2017 1.

ryMaHI/I?)a]_[I/ISI 06yquH${ W BOCIUTAHHA B CHCTEMC 06pa30BaHI/I$IZ TCOpUA U
ITpaKTUKa

25-26 mapra 2017 1.

AKTyaJ'ILHBIG BOHNPOCHI TCOPHH U TPAKTUKU q)HJ'IOHOFI/I‘leCKI/IX I/ICCJ'Ie,I[OBaHI/Iﬁ

29-30 mapra 2017 1.

PasBuTHe TMYHOCTH: IICUXOJIOTHYSCKHE OCHOBBI F COLMAJIBHBIC YCIIOBUA

5-6 anpens 2017 T.

Haponwr EBpasuu: uctopusi, KyabTypa v poOIeMbl B3aUMOJACHCTBHS

7-8 anpens 2017 T.

MurpalvoHHasl TMOJUTHKAa M COLHMAJIbHO-JeMorpaguyeckoe pa3BUTHE CTPaH
MUpa

10-11 anpens 2017 r.

[IpoGnembl U HIepCrIEeKTHBBI pa3BUTHs IpodeccHoHanbHOro obpazoanus B XXI
BEKE

15-16 anpens 2017 1.

WNHdopmalmoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO M YEJOBEK

20-21 anpesns 2017 r.

310poBhE YeoBeKa Kak MpobiieMa MEAUIMHCKUX U COIHMATIBHO-TYMAaHUTapHBIX
HayK
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22—23 anpens 2017 r.

CounajibHO-KyJIbTYpHBIC HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2017 r.

Z[GTCTBO, OTPOYCCTBO U FOHOCThb B KOHTCKCTC HAYyYHOI'O 3HAHUS

28-29 anpens 2017 r.

KyﬂLTypa, OUBUJIX3alus, O6H_[€CTBOZ napaaurMbl UCCICAOBAHUSA U TCHACHIIMN
BBaHMOHeﬁCTBHﬂ

2-3 masa 2017 r.

CoBpeMeHHBIC TEXHOJIOTUH B CHCTEME JOMOJIHUTEIBHOTO H NPO(ECCHOHATBEHO-
r0 00pa3oBaHUS

5-6 mas 2017r.

Teopwust u IpakTHKa FEeHACPHBIX NCCIEJOBAaHUH B MUPOBOH HayKe

7-8 mas 2017 1.

Counocdepa B COBPEMEHHOM MHpE: aKTyalbHbIE IPOOJIEMbI M aCHEKTHl TyMa-
HUTAPHOTO OCMBICIICHUS

10-11 mas 2017 1.

Pucku 1 6€3011acHOCTh B HHTEHCHBHO MEHSIIOIEMCS MUPE

13-14 mas 2017 1.

KynbsTypa TonepaHTHOCTH B KOHTEKCTE MPOLIECCOB INIO0ATM3AIIH: METOI0TOTHS
WCCIIEJOBAHMS, PEATHU U TIEPCIEKTHBEI

15-16 mas 2017 1.

IIcuxonoro-nemarorundeckue HpO6JICMI)I JIMYHOCTH U COITHAJIBHOTO B3aMMOMCH-
CTBUA

20-21 mas 2017 r.

Tekcr. [Ipoussenenue. Yurarenn

25-26 mas 2017 r.

VHHOBAIIMOHHBIE MIPOIIECCHl B 3KOHOMUYECKOH, COIMAIbHON M JTYXOBHOH cde-
pax >KH3HHU 00IIecTBa

1-2 urons 2017 1.

CorpaibHO-9KOHOMIYECKHE ITPOOJIEMBI COBPEMEHHOTO OOIIIECTBA

5-6 nrons 2017 r.

Moryuast Poccusi: OT ClIaBHOM HCTOPHH K BEJTMKOMY OyIyIIEeMy

10-11 centsi0pst 2017 1.

[TpoGnembl coBpeMEeHHOTro 00pa3oBaHus

15-16 cents6pst 2017 r.

Hosrie MOJAXO0JIbI B OKOHOMHMKE M YIIPaBJICHUN

20-21 cenrsops 2017 r.

TpaguuuoHHas U COBPEMEHHAsI KYJIbTypa: UCTOPUs, aKTyaJIbHOE IIOJIOKEHUE U
NIEPCIIEKTUBBI

25-26 centsiops 2017 r.

IIpo6sieMbl CTaHOBICHHS IPOPESCCHOHANA: TCOPETUUCSCKUE MPHUHIIUIIBI aHAIH3a U
MIPAKTUYECKHE PEIICHUS

28-29 centsiops 2017 r.

DTHOKYJIBTYPHAS MAEHTHYHOCTh — (JAaKTOP CAMOCO3HAHHMS OOIIECTBA B YCIOBHUIX
raodanu3anuu

1-2 okTs10ps 2017 1.

NHocTpaHHBIN S3BIK B CHCTEME CPEJHETO U BhICIIEro 00pa3oBaHus

5-6 okTs0ps 2017 1.

CCMLH B KOHTCKCTC INCAArOru4CCKuX, INCUXOJIOTHYCCKHX W COLMOJIOTHYCCKHX
HCCJIEJOBAHUM

12-13 oxtsa6ps 2017 r.

Wudopmarnzanus Beiciiero 00pa3oBaHMs: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE M MEPCIIeK-
THUBBI Pa3BUTHUS

13-14 oxts6ps 2017 .

HCHI/I, 3aJa4u U HCHHOCTHU BOCIIUTAHUS B COBPCMCHHBIX YCJIOBUIAX

15-16 oxtsa6ps 2017 r.

JlnuHOCTH, OOIIECTBO, TOCYIAPCTBO, IMPABO: MPOOJIEMBI COOTHOIICHHUS U B3au-
MOJCHCTBHUSI

17-18 oxts16ps 2017 r.

TCHHCHHI/II/I Ppa3BUTHA COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKHU B DIIOXY rnoﬁanmaul/m

20-21 oxTsi6ps 2017 .

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHas MCUXOJIOTHA: OCHOBHBIC HAllpaBJICHUA U NEPCIICKTU-
BbI UCCJICJOBaHUA

25-26 oxTs16ps 2017 .

COHI/I&J’IBHO'SKOHOMI/I‘IGCKOC, COLUAIIbHO-TTIOJIUTUICCKOEC U COLIMOKYJIbTYPHOC
Pa3BUTHC PCTHOHOB

28-29 oxTs16ps 2017 1.

HayKa, TEXHHWKA U TCXHOJOTUSA B YCJIOBHUAX rno6a.nn3au1/m: napaaurMajibHbIC
CBOMCTBA K HpO6J’IeMBI HMHTCTpallun

1-2 HOs10ps1 2017 T.

Pemurus — HayKa — 06I.I.ICCTBOZ HpO6J’ICMBI 1 TICPCIICKTHUBBI B3aPIMOZ[6ﬁCTBPIiI

3—4 HostOpst 2017 .

[Ipodeccronanu3mM yuntens B MHPOPMAITHOHHOM OOIIECTBE: MPOoOIEeMBI (op-
MHPOBAHUI M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs1Opst 2017 T.

AI(TyaJ'IbHBIC BOINPOCHI COUAIBbHBIX I/ICCJIG,I[OBaHI/Iﬁ nu COL[I/IaJIBHOﬁ pa6OTBI

7—8 HOs1Opst 2017 T.

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHas! JIMTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh M MEPCIEKTHUBBI
OOHOBJIEHMS

10-11 HOs0ps 2017 T.

@opmHpOBaHHUE KYIBTYPhl CAMOCTOSTEIBHOTO MBIIIJICHUS B 00pa30BaTEIbHOM
mpomecce

15-16 HOs10ps 2017 T.

[Ipo6emMBl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOT000Opa3ue MOIX00B

20-21 nosiops 2017 r.

IMoAroToBKa KOHKYPEHTOCITOCOOHOTO CITEIHANNCTa KakK Ielb COBPEMCHHOTO
00pa3oBaHUs

25-26 Hos0ps 2017 .

I/ICTOpI/IH, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K I'pAAYHICMY

1-2 nexabps 2017 1.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATHUBHOI'O MMOBEACHUA B COLIUAJIBHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

HpOﬁ.HCMI)I Y NCPCTICKTUBBI PA3BUTHUA SKOHOMUWKHU U YIIPABJICHUA

5-6 nexabpst 2017 .

BezomacHocTs yenoBeka u o0ImIecTBa Kak MpodiemMa connanbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK
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NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Haspanue IIpodpuias Ilepuonny- Haykomerpuyeckue HUmnaxkr-daxrop
HOCTh 0a3bl 3a 2015 .
Hayuawo- CouyansHo- Mapr, e PUHII (Poccus), e Global Impact
METOJUUYECKUI TyMaHUTapHBIN UIOHb, e Directory of open access Factor — 1,041,
u TEOPETUYECKUN CEHTSODB, journals (I1Ieerus), e Scientific In-
KypHal JieKabph e Open Academic Jour- | dexin Ser-
«Counocdepar» nal Index (Poccus), vices — 1,09,
o Research Bible (Kurait), | ® General Impact
e Global Impact factor | Factor -
(ABcTpanmus), 2,1825,
e Scientific  Indexing | ® Scientific Jour-
Services (CLLA), nal Impact Fac-
e Cite Factor (Kanana), tor — 4,22,
e International ~ Society | ® Research
for Research Activity | Bible—0,781,
Journal Impact Factor | ® Infobase
(naus), Index — 2,06,
e General Impact Factor | ® PUHI]-0,119
(Uamns),
e Scientific Journal Im-
pact Factor (Munus),
¢ Universal Impact
Factor,
o Infobase Index (Muaust)
Yemwickuit  HayyHbld | MynbTuaucu- Deppaitb, e PUHII (Poccus), ¢ General Impact
KypHAT TUTHHAPHBINA Mai, e Rescarch Bible (Kurai), Factor 3a
«Paradigmata aBTycCT, e Scientific Indexing 2015T. -
poznani» HOSI0pB Services (CLLA), 1,5947,
o Cite Factor (Kanana), | ® Scientific Jour-
e General Impact Factor | nal Impact Fac-
(Muaus), tor 3a 2015 . —
« Scientific Journal Im- | 4061
pact Factor (Muaust)
Yenickuii  Hay4HbI | OKOHOMMYECKHH Mapr, o PUHI] (Poccus)
KypHaJI HIOHB, ® Research Bible (Kurait)
«Ekonomické CEeHTSIOPbD,
trendy» Jiekabpb
Yemckuii  Hayunsli | Ilemarormueckuit ®DeBpais, o PUHII (Poccus)
KypHAI Mai, e Research Bible (Kuraif)
«Aktualni aBrycr,
pedagogikay HOSIOPB
Yemckuii  Hayuneli | Ilcumxonormdeckmii | Mapr, e PUHII (Poccus)
KypHa HIOHB, o Research Bible (Kurait)
«Akademicka CEHTSOPb,
psychologie» JIeKabpp
Yemickuil Hay4HBIH Commonornyecknii | @espainsb, e PUHII (Poccus)
U IPaKTUIECKUI Mai, e Research Bible (Kuraif)
KypHaI aBrycT,
«Sociologie ¢lovékay HOsI0pb
UYenickuii HayqHBIN Qunonornueckuii | despais, e PUHII (Poccus)
Y QHAJITUYIECKUH Maid, e Research Bible (Kuraif)
KypHaJ aBTyCT,
«Filologické HOSI0pB
védomosti»
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U3JATEJbCKUE YCJIYI'Y HUL[ «COLINOCOEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ieHTp «Counocdepa» npuriamaer K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOMIMX TIOJTOTOBHUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIFOOOTO BHJIA:

yueOHbIe TocoOus,
aBTOpedepaTsl,
JiccepTalu,

MoOHoOTpaduu,

KHUTH CTUXOB U TIPO3BI H JIP.

AN NN

Kuauru moryt ObITh n31aHBI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUs OyAeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
iy B Poccun
(B BBIXOJHBIX JAHHBIX W3/IaHUS OyAET 3HAUUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepay)

MBI ocyILIeCTBIIsIEM CIIEIYIOIUE BUIBI paloT.
= PenmakTupoBaHHEe M KOPpEKTypa TeKcTa (ucmpaBiieHne opdorpaduueckux,
MYHKTYAIMOHHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX OIINOOK).
= H3roToBiIeHHE OPUTHMHAI-MAKETA.
= Jlu3aiiH 00JIOXKKH.
= Jleuats THpaxa B TUNIOTpaduu.
JlaHHbIe BUABI paOOT MOTYT OBITh OCYLIECTBIIEHBI KaK OT/AEIbHO, TAK U KOMIUIEKCHO.

ITonnsiii nmaker ycayr «IIpemuym» BKiro4aer:
® DPENAKTUPOBAHHUE U KOPPEKTYPY TEKCTA,
® W3rOTOBJICHHE OPUTMHAII-MAKETA,
= U3alH 00JI0XKKH,
® [IeYaTh MSATKOW LIBETHOM OOJIOXKKH,
® [ieyaTh THpaxa B TUNOrpaduu,
= npucBoeHue ISBN,
= o0s3arenbHast OTChUIKA 5 SK3EMIUIIPOB B Beaymiue oubnanoreku Yexun mium 16
JK3EMIUIIPOB B POCCUICKYIO KHIKHYIO [1aJIaTy,
® OTCBUIKA KHUT aBTOPY IO IOYTE.
Jlpyrue BapuaHThbl OyJyT paCCMOTPEHBI B MHIMBUAYAILHOM MOPSIKE.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociospherex» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

v training manuals;

v autoabstracts;

v dissertations;

4 monographs;

4 books of poetry and prose, etc.

Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa»)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors).
= Making an artwork.
= Cover design.
= Print circulation in typography is by arrangement.
These types of work can be carried out individually or in a complex.

«Premium» package includes:

= editing and proofreading of the text;
production of an artwork;
cover design;
printing coloured flexicover;
printing copies in printing office;
ISBN assignment;
delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic;

= sending books to the author by the post.

Other options will be considered on an individual basis. For questions and requests you

can contact us by e-mail sociosphere@yandex.ru.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belgorod State University
Belarusian State University

TRENDS IN THE DEVELOPMENT
OF MODERN LINGUISTICS
IN THE AGE OF GLOBALIZATION

Materials of the Il international scientific conference
on October 17-18, 2016

Avrticles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Do sazby 26.10.2016
Format 60x84/16
Papir bily standardni
Pocet tiskovych archti 4,4.
Tiraz 100 ks

Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ», s.r.o.:
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Tel. +420608343967,
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